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BBEJAEHUE

Meroanueckue peKOMEHAAIMU K MPAKTUYECKUM 3aHATUSAM CTYAEHTOB IO JUCLUILIMHE
«MHOCTpaHHBIN A3BIK» pa3paboTaHbl B COOTBETCTBUH C paboyeil MporpaMMoi JAUCIHUILTUHBI 10
HarpasieHuto nmoAarotosku 40.03.01 — FOpucnpyaeHusi.

B HacTtosdmee Bpems KoHUenuus oOpa3oBaHMs B Halled CTpaHe IIpeTepreBacT
cylecTBeHHbIe u3MeHeHus. 1ol BbICOKOOOpa30BaHHBIM CHEIMAIMCTOM CEroJHs MOHUMAeTcs,
IpEeXJe BCEro, YEIOBEK KOMIICTEHTHBIH, OTIMYHO pa3Ouparomuiics B MpodecCHOHATBHBIX
BOIIPOCAX, JEMOHCTPUPYIOUIUMN BBICOKUN YPOBEHb IPAKTUYECKOIO NMPUMEHEHHS CHELUaTbHBIX
HABBIKOB U YMEHUH. B 3TOH CBS3M KOMITETEHTHOCTHBIN MOXO0/, C TIO3HUIMI KOTOPOTo 00ydeHue
paccMaTpuBaeTCsl CKBO3b MPHU3MY TpeOOBaHHI COBPEMEHHOTO PbIHKA TpyJAa, MpuoOpeTaeT ajs
poccuiickoro oopazoBaHus Bcex (OpM B ypOBHEH 0COOCHHYIO aKTyalIbHOCTb.

®opmupoBaHue a/IeKBaTHOTO MOHUMAHUSI CBOMX CIHOCOOHOCTEH, OCO3HaHMsI crienu(puKu
U TpeOboBaHUIl BBIOpaHHOW MNPO(ECCHH HMHIUBHIOM SBISETCS OJHHUM M3 MPHOPUTETHBIX
HANpaBlIEHUN KOMIIETEHTHOCTHOTO ToaXofa B oOpa3zoBanuu. llemaroruueckuii mpoiecc
OpPraHU30BBIBACTCS TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI 00ydJaronecs He TOJIBKO MOMydYalld HOBBIC 3HAHMUSA,
HO Y UMEJIM BO3MOKHOCTb ITOCTOSIHHO IPUMEHATH UX HA IIPAKTHUKE.

AKTyaTbHOCTh TEMAaTHKH JJAHHOTO TIOCOOHSI COCTOUT B HEOOXOAMMOCTH (POPMHUPOBAHUS Y
CTYJEHTOB  CIOCOOHOCTHM  y4acTBOBaTh B  HEMOCPEACTBEHHOM  JTUAJNOTE€  KYJbTYD,
COBEpUICHCTBOBATHCA B HHOCTPAaHHOM S3bIKE M MCIIOJIB30BAaTh €ro sl YIVIyOJIEHUS CBOMX
3HAaHUW B pa3IUYHBIX O0OJACTSIX OOMIECTBEHHOW JKH3HU, YTO MOXKET OBITh JTOCTUTHYTO
MIOCPEACTBOM BBEJCHHSI KOMIIETEHTHOCTHOTO I1OX0/1a B MPAKTUKY IPENOIaBaHNs aHTJIUHCKOTO
A3BIKA.

OcHoBHasl LIeNb JAHHOTO y4eOHOTo MocoOUs — MOATOTOBKA CTYIEHTOB K 3aKPEIJICHUIO
Yy HUX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIIETEHLIUH, YTO MO3BOJUT UM HA YPOBHE U3YUYECHUS
AHTJIMICKOTO sI3bIKa B MOJIHOM Mepe BOCHPUHHUMATh U BOCIPOU3BOJUTH PEUb, B COOTBETCTBUU C
YCJIOBHUSIMU PEUYE€BOM KOMMYHHKALIUH.

B pesynbrare ocBO€HUS JUCIHUILIMHEI 110 3asBJIEHHOMY Y4€OHOMY MOCOOHUIO Y CTYyI€HTa
bopMHpPYIOTCS CIEAYIOUIHE KOMIETEHINH:

Kon, hopmynupoBka Kon, hopmynupoBka nHIMKaTOpa [InanupyemMsle pe3ynbTaThl
KOMITETEHIINU 00y4YeHHUsI IO TUCIUILINHE
(Moymi0), XapaKTepHu3yoIue
aTansl GopMHUPOBAHUS
KOMITIETEHIINH, MHHKAaTOPOB

YK-4 Crocoben | UA-1 YK-4 Boibupaer npuemiemsiii | Mcmonbssyer OCHOBBI
OCYILECTBIIATh JISNIOBYIO | CTWJIb ~ JIEJIOBOTO  OOIIEHHS ~ HA | YCTAHOBJIEHHS pa3HBIX BHJIOB
KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M | TOCYAapCTBEHHOM(-bIX) U | KOMMYHUKaIUU (ycTHOI,
NUCbMEHHOH  (opMax Ha | HHOCTPaHHOM(-BIX) A3bIKAX, | MMCBMEHHOM, JIEJIOBOH,
roCyIapCTBEHHOM s3bIKE | BepOabHbIE U HeBepOaJIbHbIE | MEKKYJIBTYPHOH, CETEeBOH H
Poccuiickoit ®enepanuu U | cpelicTBa B3aUMO/JICUCTBUS C|ap.) Tpm pemieHUH  3aaad
MHOCTPAaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) | MapTHEpaMH B YCTHOHW M NMHCBMEHHOH | MpodecCHOoHaNbHON
¢dopmax; JIeATEbHOCTH; BUJIBI
KOMMYHHKAIIMOHHBIX
-2 VYK-4 HCTOJIB3YET | TEXHOJIOTUI ISt
nHPOPMALUOHHO- aKaJIEMHUECKOTO u
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH JUIS | TPOEeCCHOHAITLHOTO
IIOBBILICHHUS 3¢ (peKTUBHOCTH | B3aMMOIECHCTBHA.

po(ecCHOHaTBHOTO B3aMMOCHCTBHUSA,
roricka HeoOxonuMmon uH(popManuu B | OCyIIecTBIsSET KOMMYHHUKAITUIO

IIPOLIECCE  PELIEHUSA  CTaHJApPTHBIX | B YCTHO, IIHCbMEHHOM,
KOMMYHHKATUBHBIX 3aj1a4 Ha | rumepMenna u Ap. (¢opmax;
rOCy/apCTBEHHOM(-bIX ) " | 000CHOBAaHHO BBIOMPATH
MHOCTPAHHOM(-bIX) SI3BIKAX; ONTUMAaJIbHbBIE cpencTaa

KOMMYHUKAIIUA n




na-3 YK-4 OLICHUBAET | KOMMYHUKALlUOHHBIE

3G PEKTUBHOCTD MIPUMEHSEMBIX | TEXHOJIOTHHU c y4eTOM

KOMMYHHUKATHBHBIX ~ TEXHOJOTHMH B | CHEUU(UKH aKaJeMHYECKOro M

npoeCcCHOHANEHOM  B3aUMOJICHCTBUH | IPO(PECCHOHATEHOTO

Ha rOCyIapCTBEHHOM(-BIX) 1 | B3aMMOICHCTBHS

HWHOCTPAHHOM(-BIX) SI3BIKAX,

MPOU3BOJHUT BEIOOP ONTUMAIBHBIX. [Mpumenser HaBBIKU
COBpPEMEHHBIX
KOMMYHHKAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHI, B TOM YHCIE Ha
WHOCTPaHHOM(-BIX) sI3bIKe(-aX),
JUTST aKaJeMIIeCcKOT0 u
PO eCCHOHATTLHOTO
B3aUMOJECHUCTBUS

[lenpr0 MpakTUYECKUX 3aHATHNA SABJISETCA 3aKPEIUICHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUN U
npUOOpeTeHNEe MPAKTUYECKUX YMEHUH U HABBIKOB, HEOOXOAMUMBIX IS OCBOCHHS OCHOBHBIX
CTpaTerui JeJ0BOM KOMMYHUKAIMU HA U3YYaEMOM SI3BIKE.

Meroaudeckue  peKOMEHJAIMKM 10  KKIOM  NPAaKTHYECKOM  paboTe  UMEKT
TEOPETUYECKYIO YaCTh, HEOOXOUMYIO JJIsl BHIIOTHEHUS MPaKTUUEeCKUX 3ananuil. [IpakTuueckue
3aJ]aHUs] OPTaHUYHO COYETAIOTCS C TEOPETUYECKUMHU 3HAHUSIMU.




IIpakTuyeckoe 3ansaTue 1-2
Tema 1-2. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The Nouns
1. General Information. Gender. Countable and Uncountable Nouns. Text: " The Queen and

the UK".
2. The Number: Singular and Plural. The Possessive Case of Nouns. Noun + Noun.
Ileny — GopmHupoBaHHE HABBIKOB MEKKYJIBTYpPHOW KOMMYHUKAIUHM, MpPHOOpETeHnE

CTyJEHTaMH 3HAHUW O CTPYKType, MpaBHJIaX W HOPMAaX MHOCTPAHHOTO $f3bIKa, OCBOCHHE
JICKCUKO-TPAMMATHYECKOTO HAIMOJHEHUS TEMbl B paMKax TEKCTOB, BUACO- U ayJHOCIOKETOB
“The Queen and the UK”; modopmupoBaHHe HAaBBIKOB ayJAHPOBaHUsS, YTECHHUS, TOBOPCHHS,
MUChMa B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TTOJIX0/A.

AKmyanbhocmp TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYJIEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4YacTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JHANIOTe KYJIbTYP, COBEPIICHCTBOBATHCS B
MHOCTPAHHOM S3bIKE M HCIIOJIb30BaTh €ro JAJsl y4acTHsl B KOMMYHHKAIIMU Ha Pa3HbIX YPOBHSIX,
JUTSL Ty OJIeHNS] CBOUX 3HAHUM B 00JIACTH OOIIECTBEHHOM JKU3HH.

@opmupyemoile komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckaa yacme.

The Noun: General Information

1. Umenem cywecmeumenvHblm Ha3bIBACTCS YACTh PEUH, KOTOpas 0003HAYACT MPEIMET U
otBeyaeT Ha Borpockl Who is this? (kto 310?) mim what is this? (uro 310?)

2. Mmena cymiecTBUTENbHBIE OOBIYHO COMPOBOXKIAIOTCS apTukiasmu (4, an, the),
npuTsDKatenbHeiMU (MY, your, his, her, its, our, their) u ykasarensusivu (this, these, that,
those) mecToMMeHMsIMM M YacTO COYETAIOTCS C MPEUIOTaMU. JTO OCHOBHBIC (OpPMalIbHBIC
MPU3HAKU CYIIECTBUTEIBHOTO!

a bank, an economist, the file, my bill, these companies, in the office

3. MeHa cyiiecTBUTENbHBIE UMEIOT JIBa Yncia (€IMHCTBEHHOE U MHOXECTBEHHOE) U JIBa
nagexa (00U U IPUTSLKATEIBHBIN).

4. AHIIMCKHE CYIIECTBUTEIbHBIE OBIBAIOT MYKCKOTO, >KEHCKOro (OIyIllIeBICHHBIC
IpEeIMEThI) U CpelHEro (HeoIyllIeBICHHbIE TPEIMETHI U )KUBOTHBIE) poaa. Pox onpenensercs He
bopmoii citoBa, a ero 3HaUeHHeM: SON(CBIH) — M.p., NUrse(MeacecTpa) — xk.p., house(mom) — cp.p.

5. ImeHa cymiecTBUTENbHBIE TIOAPA3IEISIOTCS Ha CIIEAYIONINE KIacChl:

a) MPOCThIE, TPOU3BOIHBIC U CIIOKHBIE;

0) coOCTBEHHBIE U HApULIATEIbHbIE;

B) OJIyIIEBJICHHBIC U HEOAYIIIEBICHHBIE,

T') HCUHCIIIEMbIC U HEUCUHCIISIEMBIC.

Gender

B coBpeMEHHOM aHITIMHCKOM SI3bIKE€ POJ HPEACTaBiIAeT cOOO MOHSATHE CMBICIOBOE U
OTHOCHUTCSI TOJBKO K CYHIECTBHUTENBHBIM, O0O3HayaromuM Itojeil. Bce HeomylieBieHHbIE
MIPEIMETHI U )KHBOTHBIE — CPEHETO POJIa.

Wuorpa ymorpebienne MecromMenuid he wmu she Bmecto MecromMmenwus it siBiseTcs
CPEJICTBOM BBIPAXKCHHS 0COOOTO OTHOIICHUS K JaHHOMY OOBEKTy. Tak, Halpumep, JTOMaITHUE
JKUBOTHBIE MOTYT 00O3Ha4yaThCsl KaK MPEJICTaBUTENM MYXKCKOTO W JKEHCKOTO poja, a
HEOJyIIeBICHHbIC TpeaMeTsl  Ship (kopabmes), car (aBTromoOmib), country (ctpana) -
MectonMmenueMm she.

JUis  BBIp@KEHUs TOHATHS poOJa B AHTJIMHCKOM S3BIKE YacTO HCIOJIB3YIOTCS
pa3HooOpa3HbIe JIGKCHUECKUEe CpeAcTBa U CyPQUKC -eSS Kak MoKazareiab KEHCKOTO pojaa (CM.
JlononHuTenbHBIE MAaTEPUAIIBI).

Countable and Uncountable Nouns

K ucuucnsiemvim cywpecmeumenvHvim OTHOCATCS Ha3BaHUS MPEIMETOB, KOTOPBIE MOXKHO
nepecuntarb. K Heucuucnsemvim — Ha3BaHUS TPEIMETOB, KOTOpBIE IMepecunTaTh Henb3s. K
MOCJETHUM  OTHOCATCSA  BemlecTBeHHBIe  (Cheese  —  cwlp, Iron —  3kene3o),
oTBieueHHbIe/a0cTpakTHhIe (love — mo6oBb, beauty — kpacora) u cobuparensubie (hair —
BoJIOCHI, furniture — meGenp) CyIeCTBUTEIbHBIE.




OcobenHocTH ynOTpe6J'ICHI/I$I HCUYHUCIACMBIX W HCEHUCYHCIACMBIX CYHICCTBUTCIIBHBIX

npencTaBicHbl B Tabmuie Nel.
Hekoropble  ucuuciisieMble  CyHIECTBUTEIBHBIE B  PYCCKOM  S3bIKE  SIBIISIOTCA

HEHUCYHCIISIEMBIMU B QHTJIMHCKOM SI3BIKE:

Heucunciasiemble (ea.4.) Hcuncasiemble (ea.4. / MH.4.)
advice COBET/COBETHI

death CMEPTB/CMEPTH

knowledge 3HaHUE/3HAHUS

news HOBOCTB/HOBOCTH

progress ycnex/ycnexu

research WCCJICIOBAHHME/HCCIICIOBAHUS U JIP.

MHorue aHIVIMHCKUE CYIIECTBUTEIbHBIE MOIYT IEPEXOJUTh M3  KATEropuu
HEHCUYHCIEMbIX B MCUUCIAEMbIE, © HA00OpPOT, MEHS CBOE 3HAUEHHE M TEM CAMbIM H3MEHSA
BbIOOp apTUKIIEH:

Heucuucasemsble HUcuucasemsbie
time — BpeMst atime — pa3
paper — Oymara a paper — razera, JOKYMEHT
cold — XOJIOH acold — pocTya
coffee — ko(e (HaUTOK) a coffee —xode (1 moprms)
u Jp.

The Number: Singular and Plural

1. MHOXECTBEHHOE YHCJIO MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX OOBIYHO O0Opa3yeTcs C MOMOIIBIO
okoHuUaHus —S (-€S), KoTopoe mpubaBiseTcs K GpopMe SIUHCTBEHHOTO YWciIa M 3BYYHT Kak [S]
nocie ryxux cornacHeix (lists), u kak [z] mocie riaacHbIX ¥ 3BOHKHX corjacHbIX (Shoes, coins,
tomatoes.

2.Cy1iecTBUTEbHBIE, KOTOPbIE 3aKaHUMBAIOTCA Ha “S”, “ss”, “x”, “sh”, “ch”, “tch”,
00pa3yr0T MHOKECTBEHHOE YHMCIIO MPU TOMOIIM OKOHYAHHS —eS, KOTOpoe 4HTaeTcs Kak [iz]:
speeches, classes, dishes, faxes.

3. CymecTBUTEIbHBIE, OKAaHYMBAIOUIMECS HA —y OOPa3ylOT MHOXECTBEHHOE YHCIO C
MOMOIIBIO —S, eciau —y mpeamectsyeT riaacuas (boy — boys) u ¢ momoripio —€S eciau —y
IpPEIIeCTBYET COrJIACHAs, IPU 3TOM —y MeHsieTcs Ha —i (City — cities).

4. CymecTBUTEIbHbIC, OKaHUMBaromuecss Ha —f wim —fe, oOpa3yloT MHOXKECTBEHHOE
YHCIIO C TIOMOIIBI0 —€S, pu 3ToM —f Mensiercs Ha —V: leaf — leaves; life — lives.

3anmoMHHTE HCKJIIOYEHHS .
belief — beliefs
chief — chiefs
handkerchief — handkerchiefs
roof — roofs
safe — safes
wharf — wharfs, wharves

5. Cy1ecTBUTENbHBIE, OKAHYUBAIOLTUECS HA —0, 00pa3yIOT MHOXECTBEHHOE YHCIIO TPHU
MMOMOIIM OKOHYaHus —€S: tomato — tomatoes, potato — potatoes.

3anmoMHNTE NCKJIIOUYEeHHUA:
casino — casinos
cuckoo — cuckoos



Eskimo — Eskimos
kimono — kimonos
piano — pianos

photo — photos
portfolio — portfolios
solo — solos
sombrero — sombreros
studio — studios
tobacco — tobaccos
Zero — zeros

Z00 — Z00S

6. CymecrButensubie Child m ox 00pa3yloT MHOMKECTBEHHOE YHCIIO C ITOMOIIBIO
oxonyanus —en: child — children, ox — oxen.

7. HekoTopsie CyIIecTBUTENIbHBIE 00pPa3yl0OT MHOKECTBEHHOE YHUCIIO MyTEM H3MEHEHMS
[JIACHOM KOPHS WJIM IOJTHOTO CBOET0 U3MEHEHUSI:
man — men
woman —women

foot — feet
tooth — teeth
goose — geese.

mouse — mice
louse — lice
person — people

8. CymecTBuTenbHble, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 TPEUYECKOTO M JATHHCKOTO SI3BIKOB,
CoXpaHmId (GOpMy MHOKECTBEHHOTO YMCiIa 3TUX sA3bIkoB: datum — data (mamnas, BenuunHa);
phenomenon — phenomena (siBiienwe); crisis — crises (kpusuc).

9. B cocTaBHBIX MMEHAaX CYIICCTBHTEIBHBIX, KOTOpBIC MHUIIYTCS pa3leinbHO, (Gopmy
MHOKECTBEHHOT'0 YKCiia MPUHUMAET OCHOBHOE B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHHH CIIOBO: CUStom-house
— custom-houses; passer-by — passers-by; mother-in-law — mothers-in-law; hotel-keeper — hotel-
keepers.

Ecmu mepBBIM CIIOBOM COCTaBHOTO CYIIECTBUTENBHOTO SIBISIETCS CIIOBO Man wim
woman, to oba cioBa MPUHUMAIOT (HOPMY MHOKECTBEHHOTO uucia: woman-doctor — women-
doctors.

B cocTaBHBIX MMEHaX CYyIIECTBUTENbHBIX, KOTOPHIE MUIIYTCS CIUTHO, MHOKECTBEHHOE
qrciio oopasyet Bropoe ciioBo: housewife — housewives, schoolboy — schoolboys.

10. Hekoropble CymIeCTBUTENbHBIE HUMEIOT OIHY (OpMYy B EAHMHCTBEHHOM H BO
MHOXeCTBEHHOM uuciie: a deer — some deer, a fish — some fish, a sheep — some sheep,a fruit —
some fruit.

11. HekoTopble aHTIHMIICKME CYLIECTBUTENbHBIE YHOTpeOsstoTcs B obenx ¢opmax (B
OTJMYUEe OT pycckux oskBuBaneHToB): clock — clocks (wacer), watch — watches (uachr
Hapyunsie), Sledge — sledges (caun), gate — gates (opora).

12. HekoTopble aHTTUICKHE CYIIECTBUTENbHBIC TP H3MEHEHUH YHCIIa TaK:Ke MEHSIOT U
CBOE 3HaueHue: COSt (CTOMMOCTB) — COSES (3aTpatel), arm (pyka) — arms (opy:xue) u zip.

The Possessive Case of Nouns

Ipumsocamenvuwiti nadexc (The Possessive Case of Nouns) o0wsraHO 0003HAYaeT
MPUHA]JICKHOCTh U OTBEUAET Ha BOMPOC «4eii?y.

On o0Opasyercs HECKOJIBKUMHU CITOCOOAMH:



1) MyTeM MPUOABJICHUS K CIIOBY B €IMHCTBEHHOM 4Hclie anmocTpoda (°) 1 OKOHYaHHS

The woman’s dress. — [1aTbe dKEHIUHBL.

Ben Dent’s office. — Kabuner bena JlenTa.

Ann and Mary’s room. — Komuara Auasl 1 Mapu.
Dickens’s novels. — Pomansr /lukkenca.

2) ¢ moMoIbo anoctpoda (°) Ui CyIEeCTBUTEIBHBIX BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCIIE (C
OKOHYaHHEM —S):

The boy’s book (enuncTBeHHOE YKC0). — KHEra Manbunka.

The boys’book (MuokecTBeHHOE uHCI0). — KHHra MajibuuKoB.

HpI/ITH}KaTCHBHHe (bOpMBI IIpHU 3TOM IIPOU3HOCATCA OJJUHAKOBO.

3) IyTeM NpuOaBJICHUS K CIOBY-HCKIIOUYEHHIO BO MHOYKECTBEHHOM YHCIIE (KOTOpOe
00pa3yeT MHOKECTBEHHOE YMCIIO HE MPUOABICHUEM -S B KOHIIE CJIOBA, @ MEHSET BCIO (hopmy)
aroctpoda (°) 1 OKOHYaHUS —S.

Women — women’s dresses (I1aThsi )KEHIIWH);

Children — children’s bedroom (criansHs geTeii).

HeoayuieBeHHbIe CYIIECTBUTEILHBIE HE UMEIOT MPHUTSHKATELHOTO TajIeka, TO3TOMY
JUTS TIEpeady OTHOLIEHHUS IPHHAIIEKHOCTH MCIIOIB3YETCs OOIIHiA masesxK ¢ mpeaiorom of:

The roof of the house — kpsiiira goma.

The legs of the table. — Hoxku cTouna.

Noun + Noun

JIst  aHTIMACKOTO — sI3bIKa  XapakTepHO YHOTpeOJieHHE B pPOJHM  ONPEACICHHS
CYILECTBUTENLHBIX, OOpasyroIUX IIENOYKY CJIOB. IlocienHee CyIIECTBUTENBLHOE SBIISETCS
OCHOBHBIM, OMPEICISEMBIM CJIOBOM, a BCE MPEIICCTBYIOIHE — €ro ONpeaeieHusMu. B
3aBUCHMOCTH OT KOJHMYECTBA OMNpPEJCICHUN COYeTaHHWEe MOXKET OBbITh JBYX-, TpeX- U
MHOTOKOMITOHCHTHBIM.  [lepeBox  CleQyeT HauyWHATh CIOpaBa HAIEBO C  MOCIEIHErO
CYIIIECTBUTEIHHOTO:

weather changes — u3sMeHeHus TOTO/IbI;

weather changes description — cuctema onvcaHust U3AMEHEHHIA TIOTOJIBI.

[Ipumeuanue
ApTUKIIb B TOAOOHBIX COYETAHUSX OTHOCUTCA K TMOCJIeAHeMY (OMOpHOMY)

CYHICCTBUTCIIBHOMY.

PaccmoTpum Oosee croxHBIN puUMep:

Sgt. Pepper’s Lonely Hearts Club Band — (mepeBoa cios: Sgt. — (cokpaiieHHO)
Sergeant — cepxanT; Pepper’s — damuius B mputshkateabHOM maaexe; Lonely — omuHokuii
(ecmm B Tpymme CYHIECTBUTENBHBIX BCTPEYAETCS TpWIIaraTelbHOE, OHO OTHOCHTCS K
CIIE/TyIOIIEMY 32 HUM CJIOBY W NEpeBOJUTCS BMecTe ¢ HUM); Hearts — cepaua; Club — xiy06;
Band — opkectp (nerkoit mnm mka3oBoi My3siku). [lociennee cioBo B codyeranun — Band,
3HAYMT, peub uaer ob opkecrpe — Opkectp (kakoi?) - Kiyba (kakoil kiy0?) - OZMHOKHX
cepaer (ueii?) - cepxkanta [lenmepa. Mtak, mepeBos BRINSIANT ciienyomuM oopazom: OpkecTp
Kay6a Oqunokux Cepaen cep:kanrta Ilennepa.

Reading and speaking
The Queen and the UK
The Queen is Head of State in the United Kingdom. As a constitutional monarch, Her
Majesty does not ‘rule’ the country, but fulfils important ceremonial and formal roles with respect



to Government. She is also Fount of Justice, Head of the Armed Forces and has important
relationships with the established Churches of England and Scotland.

Monarchy is the oldest form of government in the United Kingdom. In a monarchy, a
king or queen is Head of State. The British monarchy is known as a constitutional monarchy.
This means that, while The Sovereign is Head of State, the ability to make and pass legislation
resides with an elected Parliament.

Although the British Sovereign no longer has a political or executive role, he or she
continues to play an important part in the life of the nation.

As Head of State, The Monarch undertakes constitutional and representational duties
which have developed over one thousand years of history. In addition to these State duties, The
Monarch has a less formal role as 'Head of Nation'. The Sovereign acts as a focus for national
identity, unity and pride; gives a sense of stability and continuity; officially recognizes success
and excellence; and supports the ideal of voluntary service. In all these roles The Sovereign is
supported by members of their immediate family.

As Head of State the Queen has to remain strictly neutral with respect to political
matters, unable to vote or stand for election. But The Queen does have important ceremonial and
formal roles in relation to the Government of the UK.

The formal phrase 'Queen in Parliament' is used to describe the British legislature,
which consists of the Sovereign, the House of Lords and the House of Commons. The Queen's
duties include opening each new session of Parliament, dissolving Parliament before a general
election, and approving Orders and Proclamations through the Privy Council.

The Queen also has a special relationship with the Prime Minister, retaining the right
to appoint and also meeting with him or her on a regular basis.
In addition to playing a specific role in the UK Parliament based in London, The Queen has
formal roles with relation to the devolved assemblies of Scotland, Wales and Northern Ireland.

In the earliest times the Sovereign was a key figure in the enforcement of law and the
establishment of legal systems in different areas of the UK. As such the Sovereign became
known as the 'Fount of Justice'.

While no longer administering justice in a practical way, the Sovereign today still
retains an important symbolic role as the figure in whose name justice is carried out, and law
and order is maintained.

Although civil and criminal proceedings cannot be taken against the Sovereign as a
person under UK law, The Queen is careful to ensure that all her activities in her personal
capacity are carried out in strict accordance with the law.

In the United Kingdom, The Queen’s title includes the words 'Defender of the Faith'.
This means Her Majesty has a specific role in both the Church of England and the Church of
Scotland.

As established Churches, they are recognized by law as the official Churches of
England and Scotland, respectively. In both England and Scotland, the established Churches are
subject to the regulation of law. The principle of religious toleration is fully recognized both for
those of other creeds and for those without any religious beliefs.

There are no established Churches in Northern Ireland nor in Wales. They were
disestablished in 1869 in Northern Ireland and 1920 in Wales. There is no established Church in
any Commonwealth country of which The Queen is monarch (i.e. a realm).

In addition to playing a role in the Churches of England and Scotland, The Queen
recognizes and supports the various other faiths practiced in the UK and Commonwealth.

The Queen as Sovereign is Head of the Armed Forces. She is also the wife, mother and
grandmother of individuals either having served, or are currently serving, in the Armed Forces.

The Queen is the only person to declare war and peace. This dates back from when
the Monarch was responsible for raising, maintaining and equipping the Army and Navy.
Today, this power can only be exercised on the advice of Ministers.



On enlistment, the Army and Air Force Acts require members of the Army, Royal Air
Force and Royal Marines to take an oath of allegiance to the Monarchy as Head of the Armed
Forces.

Members of the Royal Navy have never been required to swear an oath — the service
was formed hundreds of years ago and its existence stems from the Sovereign’s prerogative.

The Queen takes a keen interest in all the Armed Forces, both in the United Kingdom
and in the Commonwealth. She undertakes regular visits to Service Establishments and ships, to
meet servicemen and women of all ranks, and their families, both at home and overseas.

The Queen and other members of the Royal Family hold various appointments and
honorary ranks in the Armed Forces. Such appointments include special relationships with
certain ships, and honorary colonels (known as Royal Colonels) in Army regiments and Corps,
and honorary ranks connected with Royal Air Force stations.

The Queen meets regularly with the Chief of the Defence Staff and the Single Service
Chiefs. Her Majesty also keeps in touch with the work and interests of the Services through her
Defence Services Secretary, a serving officer who is also a member of the Royal Household,
who acts as the official link.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

Listening and watching

Watch the video “Queen Elizabeth II becomes longest reigning British monarch in history “ and
answer the questions The British Monarchy [online]. Available from:
http://www.royal.gov.uk/MonarchUK/Symbols/Overview.aspx :

What were the early 1950-s famous for in Great Britain?

When did Elizabeth 11 ascend to the throne?

How did the Queen celebrate her Silver Jubilee?

Why was the period of 1990-s difficult for the Queen family?

IIpakTuyeckoe 3ansiTue 3

Tema 3: British countryside. The Article
1. General Information. The Use of the Indefenite Articles. The Use of the Definite Article.
The Use of Zero Article. Text: "England™
2. The Use of Articles with Names and Surnames. The Use of Definite Articles with
Geographical Names.

Ilenv — ocBOeHHE JIEKCHKO-TpaMMaTH4eckoro HamojHeHus Tembl "England" B pamkax
TEKCTOB, BHJICO- U ayJUOCIOKETOB; JO(POPMHUPOBAHUE HABBIKOB ayJWPOBAHUS, YTEHHS,
TOBOpPCHUS, MMCbMA B paMKaX KOMIICTCHTHOCTHOT'O IMOAXO0JAa.

AKmyansnocms TEMbl COCTOUT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHPOBAHUS Yy CTYAEHTOB
CIIOCOOHOCTH y4acTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JAMAJore KyJbTYp, COBEpIIEHCTBOBATHCS B
MHOCTPAaHHOM SI3bIK€ M HCIIOJNIBb30BaTh €ro Juid YriIyOJeHHs CBOMX 3HaHMA B oO0jactu
06HleCTBeHHOI\/’I KH3HH, PIMCIOH.[CIZ OTHOIICHUE K MCXKIINYHOCTHBIM OTHOIIICHU M.

@opmupyemoie komnemenyuu: YK-4.

Teopemuueckas uacmes.

The Article


http://www.royal.gov.uk/MonarchUK/Symbols/Overview.aspx

Apmuxne SBISETCS OCHOBHBIM ONPEIEIUTENIEM CYHIECTBUTENBLHOTO, KOTOPBIN NepenatoT
3HaYCHUE OMNPECTICHHOCTH WM HEONPEAETICHHOCTU. DTO CIyX)eOHOE CII0OBO, KOTOPOE HE UMEET
COOCTBEHHOT0 BEIIECTBEHHOTO 3HAUEHUsI, TO3TOMY HHUKOT]a HE UCIIOJIb3YETCSl CAMOCTOSATEIBHO.

B aHrmumiickoM s3bIKe HCHOJB3YIOTCS [Ba BUAA apTUKIA: Heonpedenennvii (alan) u
onpedenennviii (the), KOTOpbIe MPHUOOPETAIOT CMBICIOBOE 3HAUYCHHE B ONPEICIICHHOM KOHTEKCTE.

HeonpenesieHHbIii apTHKJIbL MPOU30MIET OT JAPEBHEAHTJIMUCKOTO clioBa “‘OJuH”,
MO3TOMY OH MOXET YHOTPEONAThCA TOJIBKO C MCUUCISEMBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU B
eMHCTBEHHOM uuce: a tree — gepeBo, an apple — s610Ko0.

Heonpenenennblit apTukibs uMeeT aBe GOpMBI: “a” u “an”.

®opma “a” ymnotpebnsieTcs nepes CI0BaMH, HAYMHAIOUIMMHUCSA C COTJIACHOTO 3ByKa: a
station, a big room. ®opma “an” ynorpebisercst nepe CI0OBaMy, HAYMHAIOIIMMUCS C TNIACHOTO
3ByKa (1151 ynoOcTBa npousHecenus): an apple, an old house.

Heonpenenéuusplii apTUKIb B CHIy CBOEr0 MPOUCXOXKACHHUS HE MOXET COYETAThCs C
CYIIECTBUTEIILHBIMI BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE WJIM C HEUCUYHUCISIEMBIMU CYIICCTBHTEIHHBIMU.
MecTo HeomnpenenéHHOro apTUKIS OCTAETCS B STOM CIy4yae MYCThIM. DTO OTCYTCTBUE apTUKIISA
HA3BIBACTCS HYJIEBBIM APTHKJIEM.

OnpenejieHHblii apTukiab the npousomén 0T ApeBHEAHTTTUHCKOrO MECTOMMEHHS
“3TOT”, U MOXKET YIOTPEOJAThCS Tepe]] CYIICCTBUTEILHBIMH, KaK B €IUHCTBCHHOM, TaK U BO
MHOKEeCTBEHHOM uyucie. OmnpeleneHHbI apTUKIb YMNOTpeOseTcs B TOM cllydae, Korjaa u
TOBOPSIINIA, ¥ €T0 COOCCeTHUK UMEIOT B BUY OJIMH U TOT ke mpeamMet. Hampumep:

Did you like the film? — Bam nmonpasuics ¢puibsm?

Ecnmu cymecTBUTENbHOE MMEET OMHCATENbHOE CJIOBO (CIIOBAa), TO APTHKIb CTABHUTCS
mepe 3TUM CJIOBOM (CIIOBaMH), HO IIPU 3TOM OTHOCHUTCS K CyIIeCTBHTEeNbHOMY: a table — a big
table — a big new table.

The Use of the Indefinite Article

HeomnpenenenHplii apTUKIb TPEUMYIIIECTBEHHO HCIIONB3YETCs Tepe HapulaTeTbHBIMU
UCYHCTISIEMBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU (TOJBKO B €IMHCTBEHHOM uucie!) U 0003HauaeT OJuH
peIMET, HETTOHSATHBINA WJIM HE3HAKOMBIN coOeceHnky. Hampumep:

Buepa s kynui KHUTY (S XO4y MOAYEPKHYTh, YTO KYMHJ MMEHHO KHUTY, a HE KypHal
i razety) — a book — | bought a book yesterday.

OOBIYHO HEONPEIEICHHBIN apTUKIIb HA PYCCKUH S3BIK HE TIEPEBOJUTCS, XOTSI MHOTAA €ro
«HEOTIPEIENIEHHOCThY MOJKET MEePeaBaThCs CIIOBAaMH HeKHUi, KaKOi-HHOYIb, KAKOWH-TO, OTMH
U Jp.:

Somebody called you. — Bam 3Bonumm. — Who? — Kto 3Borunn? — A_gentleman. — Kakoii-
TO MYy>KYHHA.

Bo MHOXeCTBEHHOM 4MCI€ HEONpPENEeNeHHBIH apTUKIbL JINOO OTCYTCTBYET («HYJIEBOW»
apTUKIIb), INOO 3aMEHSETCSl HEOTIpeIeICHHBIMU MECTOMMEHUSIMU SOME (B yTBEpKJIeHUH), any (B
BOIIPOCE U OTPULIAHUN):

This is a lamp. — Do namna (a He AeKOpaTHBHAs Ba3a).

These are lamps. — DTo namrbl (a2 He JEKOPATUBHBIC Ba3bl).

There are some lamps on the table. — Ha crone (HeckoabpKko, Kakue-TO) JaMIThL.

Avre there any lamps on the table? — Ha ctone ecth (kakue-HUOYIb) TaMITbI?

HeonpenesieHHBI apTHKJIBb YHIOTpPeOJisieTcs:

1) JUTs 0003HAUCHHMSI TPUHAISKHOCTH TIpeaMeTa (JIMIa) K KaKOMY-TO KJIAcCy:
. They bought a TV- set. — Ouu Kynuiau TeeBU30p (a He KOMITBIOTED).
2) B 3HAYCHUH OOUH.
. I’1l be back in an hour.
3) [pY TIEPBOM YIIOMHUHAHUU O TIPEAMETE, JIHIIE:
. A man is waiting for you. — Bac oxwumaer kakoi-To My>K4nHa.
4) B 3HAYEHUH 170001, BCAKULL, KANCOBLIL

. A pupil must do homework.



5) nocJie riarosios to have (got), to be:

. She is a secretary.
. I have (got) a bicycle. — Y menst ects Bemocunes (a He MOTOITUKI).
. There is a conference-hall on the ground floor.
6) pu 0003HAYCHUH TPOGECCHH WK TIPH OMTUCAHUH XapAKTEPHBIX CBOUCTB:
. My mother is a doctor.
. She is a kind person.
. It’s a nice film.
7) B BOCKJIMIIATEIbHBIX IIPEAIOKEHHX ocie What, such:
. What a nice day!
. He is such a clever boy!
8) B pPAZI€ YCTOMYUBBIX BBIPAKCHUM:
. to make a mistake — cienath ommobKy
. to take a seat — cectb
. to give smb a lift — mogGpocuts Koro-m6o
. to go for a walk — moiiti Ha nporyJiky
. to catch a cold — npocryautscs
. to give a look — B3risiHy TH

The Use of the Definite article

OmpeneneHublii  apTukib the mojuepkuBaeT KOHKPETHOCTh MpeaAMeTa (JIHia) |
UCIIOJIB3YETCS C HCUUCIISIEMBIMU U HEUCUUCIISIEMBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU B €JUHCTBEHHOM U BO
MHOKECTBEHHOM uyucie. OnpeleneHHbll apTUKIb O0003HA4aeT NpPEeIMEThl, 3HAKOMBIE WIIU
MOHSTHBIE coOecenHUKY. Takum 0Opa3oM, Has3bIBAE€MbIH IMPEAMET BBIACIACTCS U3 psAla emy
noto6HbIX. Hanpumep:

Buepa st 3ax01u1 B KHUKHBIA Mara3uH, 1aBHO MIPUCMOTpeET TaMm cebe KHUTY. — Thl Kynmui
ee? — Kynun kuury u xypuain. — | bought the book (ty camyro) and a magazine (cobecentuk
BIIEPBBIE CIIBIIINUT PO KYPHAIL, ITOT MPEIMET €My HE3HAKOM).

OnpeneneH bl apTUKIIbL OOBIYHO HA PYCCKUH SI3bIK HE MEPEBOJUTCA, XOTSI HHOTAA MOYKET
NepeaBaThCs CIIOBAMU «3TOT», KUMEHHO 3TOT», «TOT CaMbIi» U Jp.:

S Bupen xenumuy. — Kakyro? — Ty camyto, kotopas Obuia Ha Beueputke. — | saw the
woman who was at the party.

OnpeneneHHbIi APTHKJIBL YIOTPeO IsieTCs:

1) €CJIA CJIOBO YITOMUHAJIOCh paHee:
. They have a new house. The house is very big.
2) nepes CyLIeCTBUTEIbHBIM, OOO3HAYAIOIIMM €IWHCTBEHHBII B CBOEM pOJE

npeamet (the sun, the moon, the earth, the world, the south, the north, the east, the west, the sky,
the sea, the atmosphere, the capital):

. The Earth moves round the Sun.
. I’d like to travel round the world.
. Let’s go to the south in summer.
. The sky is blue today.
. The sea was very calm.
. Moscow is the capital of Russia
3) C€CJIU Mnepea CYIECCTBUTCIILHBIM €CTh MTOPAAKOBOC YHUCIIUTCIIBHOC:!
. John is always the first person to help everybody.
. I live on the fourth floor.
4) €CJIU TIepe]l CYIIECTBUTEIBHBIM €CTh MPUJIAraTeIbHOE B MPEBOCXOIHOM CTETIEHU:
. It’s the best book I’ve ever read.
5) €CITH TIepe]l CYIIECTBUTEIbHBIM €CTh OrpaHHuYUTeNbHbIe cioBa (only, same, main,

final, last, next, left/right, right/wrong):
. Your coat is the same colour as mine.



It’s the only way out. The last train leaves at 9 o’clock.

. You don’t know the right answer.
. Who’ll be the next to read?
6) C CYIIECTBUTENBHBIM C 0000IIamUM 3HauYeHHEeM, O003HAYAIOIIMM Kjacc
MpEeaAMETOB:
. The giraffe is a tall animal.
. The bicycle is an excellent means of transport.
. The blue whale is in the biggest creature in the world.
7) C CYILIECTBUTENIBHBIM, KOTOpOe 0003HauaeT rpymmsl oaci (the aristocracy, the

workers, the common people, the poor, the rich, the young, the old, the police, the army, the fire
brigade, the French, the British):

. The common people are often happier than the aristocracy.
. The French are famous for their fine wines.
8) nepea  CyLIeCTBUTENbHBIMU, O00O3HAUYAIOMIMMU KOHKPETHBIE TMPEAMEThl MU
HUMEIOIIMMH OTpaHUYHBaroIIee onpeeacHne (00sIYHO ¢ npeiorom oOf):
. The village is not far from the city.
9) nepes CylecTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOLIUM OMpEIeIEHHOE KOJIMUECTBO BEIIECTBA
B KOHKPETHON 00CTaHOBKE:
. Pass me the salt, please.
10) B CJIEIYIOIINX YCTOWYMUBBIX COYETAHUSIX:
. at the same time — B T0 ke camoe Bpemst
. in the original — B opurunase
. on the whole — B neom
. the other day — Ha HSX, 10 OTHOIICHHUIO K MPOILIOMY
. on the one hand ... on the other hand — ¢ ogHOI1 cTOpOHBL... ¢ Ipyroi
CTOPOHBI
. at the weekend — B BeixonHbIE
. by the way — mexy npounm
. to tell the truth — roBoputs mpasay, u ap.

The Use of Zero Article

He Bce cymecTBUTENbHBIE CTOAT B MIPEATIOKEHUU C apTUKIIEM. DTO OTCYTCTBHE apTHUKIIA
Ha3bIBACTCS HYJIEBBIM APTHKJIEM.

APTHKJIb He YOTPeOdJIseTcs:

1) C HEUCYHCIISIEMBbIMH (a0CTPaKTHBIMU U BEIIECTBEHHBIMHU ) CYIIIECTBUTEIIbHBIMU:
. | hate coffee.-I prefer Indian tea.
. Life is not interesting without love.
2) C HMMEHaMHU COOCTBEHHBIMH (MMeHaMH W (GaMIIUAMU, Ha3BaHUSMHU TOPHBIX

BEpILIMH, OCTPOBOB, IUIAHET, MPa3HUKOB, HAYK, BUJOB CIIOPTa, KOMIIAHWN, aBUanuHuil): Mary
Brown, Peter, Asia, Everest, Moscow.

3) €CIIM TEpEeNl CYLIECTBUTEIBHBIM CTOUT NPHUTSHKATEIIBHOE WIIA YKa3aTelbHOE
MecToMMeHue: my pen, that man.

4) €CITH 32 CJIOBOM CTOMT KOJIMYECTBEHHOE YUCIUTENbHOE: page 3, room 25.

5) €CII Tepel CYIIECTBUTEIbHBIM CTOMT HEOINpeIeIeHHoe (SOme, any) wuiu

oTpurarenbHoe (N0) MeCTOMMEHHe, a Takxke cioBa much / many (muoro), more (Gosbie),
most (6onbimHCTBO), little, few (mano), both (06a, 06e) u ap.: many students.

6) co ciaoBamu school, college, university, hospital, court, jail, prison, court, bed,
€CJIM OHU BBIPAXKAIOT (PYHKIMIO JaHHBIX 00HEKTOB (MX HA3HAUCHHE):

. He is in hospital now. — Ou ceiiyac B GosbHUIIE (HA U3JICUCHUH).
. She went to the hospital to see her father. — Ona momnura B GonbHHILY
POBEIATh OTIIA.
7) C Ha3BaHUSAMHU MECSIICB, JHEH HeJenu U BpeMeH roza: in December, on Tuesday,

in autumn.



8) B YCTONYMBBIX BBIPAKECHUSIX:

. in/on time — BoBpems

. at home — qoma

. at night — nozgauM BeuepoM / HOUBIO

. by bus / train —aBroGycom, moe3gom

. by heart — nauzycrp

. at first — cuauyana

. by mistake — o orrbke

. to go to bed — noxwuTHCS CrIaTh

. to have breakfast / lunch / dinner / supper — 3aBtpakars / obenars /

y>KMHATB U JIp.

HpnMeanne: HEUCYHUC/IAEMbIC CYIIECTBUTC/IbHBIC

1. JUIsE 0003HAYEHHUsT HEKOTOPOTO KOJIMYECTBA BEIIECTBA YMOTpeOssercs SOMme
(HEMHOr0, HEKOTOPO€E KOJIUYECTBO):
. I must buy some bread. — Mue Hy»HO KynuTh Xje0a.
. He made some tea. — OH mpUroToBuMII Yaii.
2. €CJIM peyb HJIET O MOPLUU BElIecTBa (€CIM €€ MOXKHO KYNHUTbh), YIOTpeOsercs
a/an:
. He bought a coffee and a sandwich. — Ou xymun (4amky) xode u
OoyTepOpo.
3. €CII pedb UET O COPTE, BUJIEC BEIIEeCTBa, yIoTpedseTcs a/an:
. This is an Indian tea. — D10 oauH U3 UHAXKHCKUX COPTOB Yasl.

The Use of Articles with Names and Surnames
APTHKJIb He YIOTPeOJIseTCs, ecJIn:
1)  cyuecTBUTENBLHOMY MpPEINIECTBYET CIIOBO, 00O3HAUAroIlee MMs WM (PaMUIIUIO
yetoBeka: Tom Sawyer, Mr Brown, old John, little Tommy;

2) nepen UMEHEM CTOMT obOparieHue, TuTy’d, mpodeccus: Miss Marple, Professor
Higgins, Doctor Watson, Queen Elizabeth, Prince Charles, Lord Byron, Admiral Nelson.
Aprukas “the” ynmorpedasiercs, ecin:

1) peub UJIET O BCEX WICHAX CEMbH:
The Browns will visit us next week.
2) OH YIOTpeOJIsIeTCA B 3HAUCHUH MOM CAMbIIL.

Is this man the Poirit?

ApTHKIB “a” ynorpedasercs, eciu:

1) pedb UAeT 00 OAHOM U3 WIEHOB CEMbHU:

He is a true Rockfeller.

2) OH UCIOJIB3YETCS B 3HAYCHUH HEeKUL:

There is a Mr Brown waiting for you.

3) uMsi 0003HaYaeT IPOU3BEIEHUE W TPEMHUIO:
He has got a Renoir in his collection.

This film won an Oscar.

The Use of Definite Article with Geographical Names

CyIlecTBYIOT HECKOJIBKO  CIy4aeB YNOTpPeOJeHHS  OIpPENeNIEHHOIO apTHKIA C
reorpapuuecKMy Ha3BaHUSIMH.

ApTHKIIb He ynoTpedJisieTcs:



1) B Ha3BaHUAX 4yacTeil CBeTa M KOHTHHEHTOB: Europe, Asia, Africa, Australia, North
(South) America.

2) ¢ Ha3BaHMsAMH perroHoB: Latin America, Northern Africa, South-East Asia.

3) B Ha3BaHusx crpad: Great Britain, England, Russia.

4) B Ha3BaHMsX ropoaos: London, Moscow, Paris.

5) B Ha3BaHUSAX HEKOTOPBIX 03ep, eciu ucmosb3yercs cioBo Lake: Lake Seliger,
Lake Baikal.

6) B Ha3BaHMSAX FOPHBIX BEPIIMH M HEKOTOPBIX ocTpoBoB: Everest, Elbrus, Cyprus,

Cuba.

OnpenienieHHbIA ApTUKITL YIIOTPEOJIsSCTCS !

1) B Ha3BaHUsX cieayronmx peruonos: the Far East, the Middle East, the Caucasus,
the Ruhr, the Tyrol ,the Arctic, the Antarctic, the Crimea, the Lake District.

2) B O(MIMANBHBIX HAa3BaHUAX CTpaH MpH Hanmuuuu cioB “‘federation”, “republic”,
“union”, “state”, “kingdom”: the Russian Federation, the German Republic, the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

3) B Ha3BaHMIX CTpaH BO MHOKecTBeHHOM uuciie: the Netherlands, the Philippines.

4) B Ha3BaHUAX PEK, MOPEH, OKEaHOB, MPOJKMBOB, 03€p, KaHAJIOB, Bojomnaaos: the
Atlantic Ocean, the Black Sea, the Thames, the English Channel, the Gulf Stream, the Suez
Canal, the Niagara Falls.

5) B Ha3BaHMSX MyCTHIHb, TOPHBIX IEMEl u Tpymi ocTpoBoB: the Sahara Desert, the
Pamir, the Urals, the Hawaii, the Bermudas.

HUckawouenns:
1) OIpeeNIeHHbI apTUKIL YIOTpeOIseTcss B HEKOTOPHIX Ha3BaHusx: the Vatican,
the Congo, the Lebanon, the Hague.

Reading and speaking
England

England is the most populous and significant country of the United Kingdom with over
51 million residents. It includes over 100 smaller islands, such as the Isle of Wight, in addition to
its mainland. It is bordered by Scotland, Wales, the Celtic Sea, the North Sea and the English
Channel.

Although being a relatively small country, England has held sway over almost every
continent of the world at some time in history. This not only led to the spread of the English
people all over the world, but also to the influx of other nations to this relatively small European
island.

As surrounding nations, and those further afield, arrived in their droves in search of
money, power and better prospects, the English nation became a varied one. Languages, cultures
and religions converged. Today, the population is one of ever-increasing diversity. This
continues to draw people from all over the world; both as a holiday destination and as a home.
The long history of England is evident by the many castles, forts, bridges and monuments
erected in memory of long-ago events and people. These alone give this country an aura of
historical resonance.

The country is fairly flat, but the expanses of lush, green vegetation, narrow roads, and
stone houses certainly grant it a quaint beauty all its own. The coastal regions are well populated
and promise stunning vistas.

London is the capital city of England. This city is an ever-bustling metropolis that has
successfully combined modern amenities with quaint historical charm. The old buildings and
awesome tourist attractions lend it an old-fashioned air, despite the thousands of locals rushing to
and fro as they carry on their everyday routine.



Scotland borders England to the north and Wales forms much of the western border. This
makes England ideally situated to be the base from which visitors explore the remainder of the
United Kingdom. There are many rivers and lakes in this fertile land. The tidal rivers (Thames,
Mersey and Tyne) are the most significant in terms of their continued functionality and the ports
on their banks. The Lake District is where most of the English lakes are situated.

England is ruled by a monarch, Queen Elizabeth 11, who uses a parliament to manage the
country. A Prime Minister is elected from the leading party and exercises his authority in
cooperation with the Queen. The English culture is somewhat different to other nations, even
those closely surrounding it. The cuisine is simple, using fresh ingredients of a high standard and
avoiding strong herbs and spices.

As the origin of the English language, England has presented the world with many of the
best known authors, playwrights and poets of all time. Well known examples are William
Shakespeare and Charles Dickens. Folklore is another popular element of the English culture.
Tales of centuries ago continue to delight young and old, some even carrying their own annual
festivals with them.

The country is a most rewarding destination. Not only is it rich in its historical and
cultural spheres, but these elements have played a major role in most other countries in the
world. Therefore, travellers from around the world are able to identify with much of its heritage,
recognising the influence this had on their own culture and development.

Because England has enjoyed such a rich history, many of its towns and cities exude a
similar charm and intrigue. These various places were established over hundreds, even
thousands, of years and by many different folk, including kings, queens, religious leaders and
explorers. Generally speaking, towns are smaller versions of cities, and vice versa. Cities are
usually granted their status by the Crown, and both towns and cities are independently run.
However, they do fall under the legal umbrella of parliament and, ultimately, the Queen. As
such, they form part of one, cohesive body; that is, England.

Although there are hundreds of places to visit in England, there are certainly a few that
stand out; whether it is for their sheer size and magnitude (such as London), their heritage (such
as Bath), their intrigue (such as Soho) or their quaint charm (such as Plymouth).

In England, there are also chartered towns and town councils. These comprise:
« Civil parishes — A parish is an administrative area that is part of a diocese. This has its own
church as well as places of  worship for other denominations
* Unparished areas (these were called boroughs until 1974, when this terminology was formally
abolished)

* Towns that had ancient charters or market charters. They never gained borough charters or
town councils thereafter.
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2. Adjectives. The Comparison of Adjectives.

Ilenvs — ocBoeHHE JIEKCHKO-TpaMMmaTuieckoro HamoiHeHuss tembl “Cities” B pamkax
TEKCTOB, BHJICO- U ayAUOCIOKETOB; JO(POPMHUPOBAHUE HABBIKOB ayJWPOBAHUS, YTCHHS,



TOBOPEHUS, MUChbMa B paMKaxX KOMIIETCHTHOCTHOTO TOAXO0/IA.

AKmyansHocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOAMMOCTH (HOPMHPOBAHHS Yy CTYICHTOB
CIIOCOOHOCTH YYacTBOBaTh B HEMOCPEJICTBEHHOM [HANIOre KYJIbTYP, COBEPIICHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE M HCIIOJNB30BaTh €ro JUis YIIyOJIeHHs CBOMX 3HAaHMH B 00JacTH
OOIIECTBEHHON JKM3HHM, HMMEIOIICH OTHOIICHHE K CEMbE, CEMEWHBIM B3aMMOOTHOIICHHUSM,
POJCTBEHHBIM CBSI35IM.

Dopmupyemvie komnemenuyuu: YK-4.

Teopemuueckan wacme.

Adjectives: General Information

Hms npunacamenvroe (Adjective) obo3HauaeT nmpu3HaK mpeaMera i 0TBeYaeT Ha BOIPOC
what? (xakoii?): red (kpacubrii), interesting (uuTepecHsiii), Russian (pycckwif).
IIpunararenpHble B aHTIIMHACKOM SI3BIKE I10 pOAaM, YMCIIaM M IIafeXaM He U3MEHSAIOTCS: a young
man — MoJIoJ0ii uenoBek, a Young woman — moJioJas JKeHIuHa, young people — moJioabie
Jroau, With @ young man — ¢ MoJI0AbIM YEJIOBEKOM.

MmeHa npuiarateibHblie ObIBAIOT:

a) HPOCTBIC, TPOU3BOHBIC H COCTABHBIC;

b) Ka4eCTBEHHbBIC U OTHOCHTEIIbHBIE.

B npocmuix npunacamenvnvix ner npedukcoB u cyddurcon: short (koporkwmii), black
(uepHblit). B npouszeoonvix npunacamenvuvix Bbiaensior npedukc (impolite — HeBEKIMBBIN),
kopenb U cyddukc (beautiful — kpacussiii, useless — Gecrione3Hblit, INCOrrect — HenpaBUIIBHBIN ).

HawuGonee pacrpocrpaneHnbie CyhGHUKCH U MPeUKCh MpHIaraTeIbHbIX MPEACTaBICHbBI

B Ta0uie Nel.

Tabmuna Nel — Cyddukcs v npeduKchl mpugaraTeIbHbIX

Cypdpuxcst u | HanbGosnee o0mee 3Havenue | [Ipumepsl IlepeBon
npepuKcel cyppuxca u npepukca
-ful HaJIMYie KauecTBa beautiful KPaCHUBBIH
useful TI0JIC3HBIH
-less OTCYTCTBHE KauecTBa useless OecIoe3HbIH
helpless 0OECIIOMOIHBIN
-y Ka4yecTBO WM mojodue 3tomy | lucky CYACTIIUBBIN
Ka4eCTBY rainy JIOKIJTMBBIN
-al OTHOIIIEHUE K Kakoi-to cdepe | technical TEXHUYECKUIA
-ic KHU3HU atomic aTOMHBIN
-ant/-ent obyaianue KavecTBoM, | elegant JJIETaHTHBIN
CBOMCTBOM innocent HEBUHHBIN
-0us HaJIMYUE KayecTBa, CBONCTBA dangerous OTIACHBIH
curious JHOOOTIBITHBIT
-ive XapaKTEPUCTHKA talkative OONTIMBBIN
-ish HEMOJHOTa KayecTBa reddish KPacHOBATBHIi
sweetish CIAKOBATHIN
-en MaTepuan, wooden JICPEBSIHHBIN
yno00JIeHe KaueCTBY golden 30JI0TOH,
30JIOTUCTBIN
-able/-ible CIIOCOOHOCTH IPOU3BECTH eatable ChEeN00HDII
JIeCTBHE WK MTOJUMHHUTRCS eMy, | changeable W3MEHYHBEIH
XapaKTepUCTHUKA flexible rHOKUH




un- OTPHULAHKE MPU3HAKA WU unusual HEOOBIYHBIH

in- KadyecTBa indifferent 0e3pa3THuHbINH
il- illegal HE3aKOHHBIH
ir- irregular HEPEryJISPHBIT
im- immortal O6eccMepTHBIN

Cocmasnvie npunacamenvhvie 00pa30BaHbl U3 IBYX CJIOB: IOCIIEIHEE CIOBO 0053aTEIBHO
SIBJISIETCSI MPUJIaraTesIbHbIM, MEPBOE CIIOBO MOYKET OBITh CYIICCTBUTEIbHBIM, HAPEUHEM HIIH
IpUIIAraTeIbHbIM:

sky (ue60), high (Beicokuii) — sky-high (BbicoueHHBIi)

dark (temnsrit), blue (romy6oi, cunuii) — dark-blue (temuo-cunmit)

K d4ucimy cocraBHBIX MpHIararelbHBIX OTHOCATCS M T€, KOTOpble 0Opa3oBaHbI W3
NpUIAraTeIbHOrO W CYIIECTBHTENLHOTO  goOaBineHuem cyboukca -ed: dark-faced
(TremHomIbIH), Dlue-eyed (rosry0Ooriassiit).

Kauecmeennvie npunacamenvuvle 0003HAYAIOT TaKWe MPHU3HAKH IMPEIMETA, KOTOPHIC
OTJIMYAIOT OJHMH IpeaMeT OT apyroro. Hampumep, ommuns mo ¢opme (round — Kpyriblii), mo
pasmepy (large — 6osnpmioit), mo nsery (black — uepnsrit), o BKycy (Sweet — ciaakuii), o Becy
(heavy — Tspkenblit) ¥ T.O. DTH KayecTBa MOTYT OBITh MPUCYINH TPEAMETY B OOJBIICH WU
MeEHbIIEH CTCIICHU, II03TOMY KaA4YC€CTBCHHLIC MpPUIAraTCjibHbIC HWMCIOT q)OpMI)I cTereHen
CpaBHEHHSI.

OmmuocumenvHhvle npuiazamenvbHvle OOBIYHO 0003HAYAIOT:

— MaTtepua, U3 KOToporo cienad npeamet (Wooden — aepeBsiHHBII ),
— MecTo aeiicTus (rural — cenbCkuii, 1epeBeHCKHiA),

— oOnacTh 3HaHmii (Mathematical — maTemaTuueckuii),

—snoxy (medieval — cpetHEBEKOBBIN) U T.]I.

OTHOCHTENbHBIC MPUIIATaTeNIbHBIC HE UMEIOT CTEICHEH CPABHEHUSI M HE COYETAIOTCS C
Hape4neMm very (0ueHv).

The Functions of the Adjectives

MMeHa npuiaratesibHbIe MOTYT YIIOTPEOISTHCS B PEIOKEHUN B QDYHKIMH:

a) ompeneieHnsi K cyumecrBureabHomy: an old house — crapsiii gom; a little
village — manenbkas nepeBHs

b) MMEHHOI YaCTH COCTABHOI0 CKa3yeMOoro:
It was hot. — Bsuio xapko.

The Comparison of Adjectives

KagecTBeHHBIe TpHiaraTebHBIE UMEIOT TPH CTETICHU CPaBHEHHS — MOJIOKHUTEIHHYIO
(nauanbHas opma cI0Ba), CPABHUTEIbHYIO U MPEBOCXOIHYIO.

CymecTByIOT /iBa crioco0a IOCTPOCHUS CTETIEHEeH CpaBHEHUS:

1) npubasinenueM cypdukcoB -er, -est k Qopme MOJI0KHUTEIbHON CTelneHu
OJIHOCJIOXKHBIX WJIM JIBYXCJIOKHBIX (Ha —Y) ciioB (cM. Tabmuiry Nel);

Tabmuma Nel — OGpa3oBaHue cTeneHell cpaBHEHHS MpuiiaraTelbHbIX Cy(pPuKcaTbHbIM
croco0oM

CreneHu cpaBHeHMsl npuiaraTejbHbIX (1 Cnocod)

IHonoxuTEIBHASA CpaBHurenbHast IIpeBocxoaHas

small (ManeHbkuit) smaller (MeHbIINi the smallest (camprit




MaJICHbKHUI, HAUMEHBIIH)

large (6omb1I0i) larger (6osbmuit the largest (camsiii GosbIIION,
HanOOJIBIINH

Ilpu MOCTPOCHHMH CTEMEHEH CpaBHEHUS MPOUCXOIAT Clieayromme opdorpapuucckue
3aMEHBI:

a) KOHEYHas COorjlacHas Mocje KpaTKO# riiacHou ymsauBaercs: big — bigger — (the)
biggest;

b) KOHEYHasl -y MoCjIe COTIacHOM MeHsIeTCsl Ha —i: easy — easier — (the) easiest.

Ha npousHoienne 0coOEHHOCTH HAIMCAHKS HE BIIUSIOT.

2) n00aBJIeHUEM CIIOB MOre, Most, 0003HaYaOIMMK YBEINYCHUE KauecTBa, u |ess,
least, o0o3HauarOIIMMKU yMEHBIIICHUE KAueCTBA MHOTOCIOXKHBIX IMPUJIAraTeNIbHbIX U HAPECUHH,
00pa30BaHHBIX OT MpHUJIAraTeIbHBIX MpH moMoInu cyddukca -ly) (tabmuma Ne2):

Tabnuma Ne2 — OOpa3zoBaHue CTENEHEW CpaBHEHUs MPWIAraTelbHBIX W Hapeuui
AHAJMTUYECKUM CITIOCOOOM
CreneHu cpaBHeHHs NPUJIAraTeJbHbIX (2 crocod)

Iono:xkuTeabHas CpaBHI/ITeJ'II)HaH HpeBOCXO}IHaH
beautiful (xpacuBssrit) more beautiful (the) most beautiful
(Gornee kpacHBbIii) (campblii KpacUBBIi)
less beautiful (the) least beautiful
(MeHee KpacHBBIif) (HamMeHee KpacHBbIii)

WHor1a 0THOCIIOKHBIE CJI0BAa 00pa3yIOT CTEIICHU CPABHEHHS C TOMOIILI0 More / |ess wiu
most / least, u HaoGopoT, cioBa, cocrosiiue Gojice YeM U3 OMHOTO CJOra, MMCIOT B KOHIIE
cyduxcer -er/-est. Beibop crocoba oOpa3oBaHUs CTEIIEHU CPAaBHCHUS 3aBHCUT M OT ya00CTBa
HPOU3HECCHUs, U OT Oiaro3By4HocTH. Tak, HampuMmep, Crisp (Xpycrsiuii) - more crisp - (the)
MOSt Crisp 3ByuuT aydiie, yeM Crisp - crisper - (the) crispest.

C 1npeBOCXOJHOW CTENEHBbIO (JlaXke IMpU OTCYTCTBUU CYILIECTBUTEIBHOTO) 4YacTo
MCIIOJIb3YETCS ONPENEICHHBINA apTUKIIb!

He is the best.

Hckarouennsi: HexoTopele npuiaratenbHble 00pa3yloT (GOpMbl cTeNeHel CpaBHEHHS He
o npaBuiaM (cM. Tadbnuiry Ne3):

Tabauia Ne3 — O6pa3zoBaHue cTeneHell CpaBHEHUs MPIJIAraTeIbHbIX (MCKIIIOUEHUS)

Crenenn CPAaBHCHHUA NPUJIAraTCJIbHbIX U Hapeqnifl (l/lCKJ'llO‘leHl/lﬂ)

IHonoxuTeIbHASA CpaBHuTe/IbHAA IIpeBocxoaHasi
good (xoporuit) better (sryure) (the) best (cambrii myumumii / nyudrie
BCETO)
bad (mmoxoit) worse (xyxe) (the) worst
(caMbIil 10X0i1 / Xy’Ke BCEro)
many (MHOTO0) more (6ombire / 6omee) (the) most™*
much (mHOTO) (6ompm1e Bcero / Hanbomee)
little** (maio) less (MeHee / MeHbIIIE) (the) least
(MeHblIe BCETro /HauMeHee)
far (nanexwii) farther / further (the) farthest (cambrit nanexuit)
far (manexo) (Gosee nanexuit / naspire) (the) furthest (zanbmie Bcero)




old (crapsrit) elder*** (crapmie — B cembe) | (the) eldest*** (cambiii crapinmii)
older (crapmre — mo Bo3pacrty) | (the) oldest

Reading and speaking

In recent decades, people have been moving out of city centres into suburbs, new towns,
smaller towns and the country. Villages and isolated farms and cottages, which used to be full of
agricultural workers, are now the homes of people who drive to their offices in town. Even so,
Britain remains one of the most urbanised countries in the world, with nine in ten of the
population living in towns or cities.

Britain’s cities, at one time big by international standards, have long since been overtaken
by giants like New York, Tokyo, Mexico City and Sao Paolo. But that does not mean that they
are small. London has a population of almost seven million, and is the second biggest European
city after Paris. Then there are a number of major conurbations: urban areas that started as
collections of neighbouring towns, but have grown together and fused into massive single units.
Birmingham is the main component of what is called the West Midlands, a mega-city about 57
kilometres across and with a population of more than 2.5 million. Manchester is grouped
together with a ring of old industrial towns such as Stockport, Oldham and Bolton to make up
Greater Manchester, again with just over 2.5 million people. Then there are the conurbations of
West Yorkshire, Merseyside, Tyneside and Clydeside in Scotland.

The term inner city has come to have a specific meaning: not just the central area, but the
older, densely populated parts of big cities with problems of decay and poverty. There has been a
tendency for richer people to move away from the centre to suburbs where they can have gardens
and bigger houses. This has left the historic centres to poorer residents who have not had the
resources to maintain or improve their homes.

Big cities are by their nature anonymous places, and crime thrives on anonymity. For
obvious reasons, crime also goes with unemployment. So inner-city areas in Glasgow,
Birmingham, Manchester and many other cities found themselves in a vicious circle of
deprivation. Drug-dealing, prostitution and crime were widespread. Services, including
education, declined as people tried to move away rather than improve the situation. Many black
and Asian people had the misfortune to be living, and in a sense trapped, in these areas.

Today there is a more positive attitude to the potential of city life. Living close together
has great environmental benefits, and with good planning opens up possibilities of rich, convivial
social life.

Edinburgh is the capital and second largest city in Scotland. Founded on Castle Rock by
ancient British tribes who utilised the strategic elevated position of the volcanic rock. It is named
after Edwin, King of Northumbria in the 7th century.

Edinburgh contains many art galleries and museums. The National Gallery of Scotland,
in the New Town, is by far the most impressive. A large collection of European and British
paintings from the Renaissance to the 20th century are on display. Famous artists include
Rembrandt, Van Gogh, Ramsay and Raphael. Today Edinburgh is a lively city and a huge
cultural centre.

Glasgow is the largest city in Scotland, and in its prime it was often referred to as the
‘Second Capital’. The city gained wealth and importance during the Industrial Revolution due to
its iron and steel production. Today the city is a successful centre of modern technology.
Glasgow offers a full range of entertainment throughout the year. The Royal Scottish Opera, the
Scottish National Orchestra and the Scottish Ballet can all be found here. The Mayfest is a three
week long festival featuring ballet, art, opera and music. Large Folk Festivals run through June
and July and the World Pipe Band Championships are held in August. Glasgow Cathedral was
built mainly in the 13th century at the site of the original church built by St Mungo.

If you join the two million tourists per year who visit Glasgow, you will be struck by the
pride that Glaswegians have in their city. It's more beautiful and more interesting (they say) than
the capital of Scotland, Edinburgh.


https://el.ncfu.ru/pluginfile.php/1395/mod_scorm/content/1/lesson_26/ru/html/lesson_26_glossary.html#d37e1417
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Liverpool is a city waiting for a change of image. Parts of the centre, in particular the
rebuilt Albert Dock, have already achieved that change, but most of the city is still suffering
from the effects of long-term economic decline. In spite of all this, there is something very
powerful and attractive about the culture of the city; Liverpudlians have a tremendous charm and
creativity. Actors, comedians, writers, musicians and sports stars - the British media would be
lost without Liverpool's contribution. The Beatles were one in a long list of big Merseyside
bands - in the 60s there was a whole rock style known as the Mersey Beat; Brookside the popular
TV soap opera is set in Liverpool; Cilla Black, the nation's favourite TV presenter, has a Scouse
accent and, of course, Liverpool is home to one of the world's great football teams.

Manchester. Mancunians have long had a high opinion of themselves; until Birmingham
overtook them, theirs was the second city in Britain. In common with all other industrial areas of
the country, they have had hard times: the failure of declining businesses and unemployment.
But today the city is busy and hard-working again.

Manchester United is by a wide margin the richest football club in the world (number two
is Barcelona). The university is the biggest in Europe, and students are an important part of the
city's life. One result of this is that there is a big club and dance scene, and a lot of rock
musicians have started life in Manchester: members of Oasis and Simply Red are Mancunians.

Students are also important customers for the many hundreds of restaurants in the city -
mostly Indian and Chinese. There is the biggest Chinatown in Europe, with not only dozens of
restaurants but also Chinese supermarkets; there is a Chinese food factory which makes two tons
of noodles per hour; and every year the city has a Dragon-Boat Festival on the Manchester Ship
Canal. There is also a lively area of pubs, cafes and clubs known as Gay Village.

Cambridge has no heavy industrial past to give it problems. On the contrary, its past is
its fortune — the ancient university provides the basis for a vibrant modern economy. The first
Cambridge College, Peterhouse, was founded in 1284, but there was a centre of learning in the
town long before that. Today, the centre is a fascinating collection of beautiful old college
buildings; you can take a boat down the River Cam and see some of the most impressive ones.
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IIpakTH4eckoe 3aHsATHE D
Tema 5. British education. The Numerals
1.General Information. Text: "British education”
2.Fractions. Dates and Time. Money. Telephone Numbers.

IJenv — ocBOoCHUE JIEKCUKO-TpaMMaTHYEeCKOTo HaroimHeHus Tembl “British education” B
paMKax TEKCTOB, BHJIEO- M ayJUOCIOKETOB; TO(POPMHUPOBAHUE HABBIKOB ayJIMPOBAHUS, YTCHHUS,
TOBOPEHMSI, ICbMA B paMKaX KOMIETEHTHOCTHOTO MOIX0/1a.

AKmyanbhocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOIMMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYJIEHTOB
CHOCOOHOCTH y4YacTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JHAJOre KyJIbTYp, COBEPIIEHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIOJIb30BAaTh €ro JUisl yrayOJeHus: CBOMX 3HAaHUW B 00JacTH
OOIIECTBEHHON JKM3HU, HMMEIOUIeH OTHOIIEHHE K CeMbE, CEMEHHBIM B3aUMOOTHOILEHHSM,
POJICTBEHHBIM CBA3SIM.

@opmupyemoie komnemenyuu: YK-4 .

Teopemuueckas uacme.

The Numeral: General Information



YucrumenvHble B aHIIMICKOM SI3BIKE JIENSTCS HAa KOJIWYECTBEHHBIC U TOPSIAKOBBIC.
YucnutenbHble, 0003HAYANOMIIE KOJUYECTBO MPEAMETOB U OTBEYaoIIe Ha Bopoc HOwW many?
(ckoJIBKO?), HA3BIBAIOTCS KoauuecmgeHHvimu. ONe, two, three, u 1.1 YucnutenbHble,
0003HavYaroIIMe TOPSI0K MPEIMETOB MPH cueTe U oTBevaroiue Ha Borpoc Which? (kotopsrii?)
Ha3bIBalOTCA nopsokosvimu: first, second, third, fourth, fifth u T.x.

Ilo CTPYKTYPE UUCIUTCIIBHBIC ACIATCA Ha:

1) npocrbie:

one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten, eleven, twelve
first, second, third

a million

a dozen

a hundred

a thousand

2) NpOM3BOHbIE:
a) KoJIn4ecTBeHHbIE ¢ cy(durcom -teen:
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen

0) KOJHMYECTBEHHBIC C Cyphurcom -ty:
twenty

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

B) NOPSAKOBBIE YnciuTenbHbie ¢ cyddurcom -th: fourth, fifth u ap.;

3) CJI0KHBIE:
twenty-three
fifty-five
seventy-one
CI10)KHBIC YHCITUTEIbHBIC, BKIIOYAIOIINE ACCSITKU U SNHULBI, TUIIYTCS Yepe3 Aeduc.
Cardinal Numerals
Konuuecmeennvie yucnumensnwvie (Cardinal Numerals) ot 1 no 12 — npocmuie, onn He
MMEIOT CIIEIHATbHBIX OKOHYAHHUI:
one — oJuH
two — nBa
three — tpu
four — getnipe
five — nath
SIX — mecTh



Seven — cemMb

eight — Bocemb

nine — 1eBAThH

ten — necatp

eleven — oquaHAIUATE
twelve — nBenaauaTe

KomnyectBennsle umcnaurensHble oT 13 1o 19 oOpasyrorcs myreM mnpuOaBieHUs
cyddukca -teen Kk OCHOBE KOJIMUYSCTBEHHOTO YHCIIMTEILHOTO IIEPBOTO JAecaTKa (MCKItoueHus: 13
— thirteen u 15 — fifteen):

13 — thirteen — TpuHagATH

14 — fourteen — dyeTsipHAAUATH

15 — fifteen — naTHagUATH

16 — sixteen — mecTHAAATH

17 — seventeen — ceMHaaUATh

18 — eighteen — BocemHaauaTh

19 — nineteen — neBITHAAATH

YucnurenbHble, OKaH4YMBaromecss Ha cypdukc —teen, He HMEIT MNOCTOSHHOTO
cioBecHoOro yaapenusi. OHO MOXET cMelathes oA BiausHueM putMma: page fif'teen — 'fifteen
pages.

YucnuTenbHble, 0003HAYAOIINE AECATKH, 00pa3yroTCs ¢ OMOIIbI0 cyhdukca —ty:
20 — twenty — nBaauaTh

30 — thirty — tpuauaTth

40 — forty — copoxk

50 — fifty — nsateaecsT

60 — Sixty — mecTbaecsaT

70 — seventy — cembpaecsiT

80 — eighty — BocembecsiT

90 — ninety — neBsHOCTO

YucnurenbHble, 0003HAYAIOIINE IECATKH, BCETIa MMEIOT yIapeHHe Ha IIEPBOM CJIOTE.

Ordinal Numerals

Topsokosvie uuciumensuvie (Ordinal Numerals) 0603Ha4YalT MOPSIOK MPEAMETOB MPU
cueTe M 00pa3yroTCs OT COOTBETCTBYIOIIMX KOJIMYECTBEHHBIX ¢ MOMOIIbI0 cyddukca —th:

one — (the) first —mepssrii

two — (the) second — Bropoii

three — (the) third — TpeTwuii

four — (the) fourth — yerBepThIit

five — (the) — fifth

SixX — (the) sixth —recroit

seven — (the) seventh — ceapmoii

eight — (the) eighth — Bocemoit

nine — (the) ninth — neBsTeIit

ten — (the) tenth — necserit

eleven — (the) eleventh — ogunrHaaIaTHIH
twelve — (the) twelfth — nBenaamarerit
thirteen — (the) thirteenth — rpunaaarsrit

twenty — (the) twentieth — nBaanarsrit



twenty-one — (the) twenty-first — aBaanaTs nmepBiit

thirty — (the) thirtieth — Tpuanaremi

forty — (the) fortieth — copokosoii

one hundred and one — (the) one hundred and first — cto nepBsiii

W CKIrOuCHUEM SIBISIFOTCSL YMCITUTEIIbHBIC:
first — mepBoIit

second — BTOpoii

third — tpernii

ITpu obpaszoBanuu nopsakoBeix unciurenbHbix (the) fifth, (the) eighth, (the) ninth,
(the) fortieth or cOOTBETCTBYIOIIMX KOJUYECTBCHHBIX YHCIUTEIbHBIX IEPBOIO JCCATKA HX
OCHOBBI BUJIOU3MEHSIFOTCS.

[Ipu 00Opa3oBaHUHM MOPSAAKOBBIX YHCIMTEIBHBIX OT KOJUYECTBCHHBIX, HMEIOIIHX
OKOHYAHHE -y, KOHEUHasi OyKBa MEHSETCS Ha -ie-, U K 3Toi ocHOBe mpubasisiercs cyddukc —th.

Fractional Numerals

B npocreix apobsx (Fractions) umcamTeab MOPEACTaBIAET COOOH KOJHYECTBEHHOE
YUCIIUTEIBHOE, 3 3HAMEHATe/Ib — MOPAIKOBOE B SIUHCTBCHHOM MM MHOXKECTBEHHOM YHCIIC.
Hampuwmep:

1/2 — one half

1/3 — one third

1/4 —a quarter

2/3 — two thirds

2/5 — two fifths

3/4 — three fourths

3/4 — three quarters

1'% - one and a half

B JACCATHYIHBIX I[p06}IX ynOTpC6J'I$[eTC$I HE 3alidATasA, a TOYKa, KOTOpas 4YUTaCcTCA KakK
«pointy, Hanpumep:

1.03 — one point o-three

52.67 — fifty two point six seven

Honp nenbix He yMTaeTCa WM YATAETCS Kak Noug ht.
0.35 — point thirty-five

0.1 — nought point one

0.01 — nought point nought one (point nought one)

I[TporeHTHI 0003HAYAOT caeaytonmM oopasom: 4% (wu: 4 per cent, 4 p.c.).
Dates and Time

1) [TonmHas gata BKIIFOYAET YMCIO, MecsIl u roJ. Hampuwmep:

23 June, 1959 — the twenty third of June, nineteen fifty-nine.

Yucno B pare oOo3HAvaeTcs MNOPAAKOBBIM uuciauTenbHbIM. ['og  o00o3Hauaercs
KOJMYEeCTBEHHBbIM YHCIUTEIbHBIM. Ecau oHO YCTBIPCX3HAYHOC, TO €TI0 paBGI/IBaIOT Ha JBa
ABY3HAYHBIX, K&XKJI0€ U3 KOTOPBIX YUTACTCA OTACIBHO. HaHpHMepz

1924 — nineteen twenty-four

1802 — eighteen-o-two

1700 — seventeen hundred.

Haumnas c¢ 2000 rola 4YCTBIPCX3HAYHOC YHCIUTCIIBHOC HC pa361/IBaeTc5{ Ha JBa
JABY3HAYHBIX:



2007 — two thousand and seven

Ecoim w3 koHTekcTa HCIIOHATHO, YTO 0003HauvaeTcst rom, Inepca 4YHCIUTCIbHBIM
ynotpebusercs «the year». Hampumep: the year 2000 (two thousand).

BapI/IaHTLI HallMCaHUus U IPOU3HECECHUS AaT.
October, 6 2008 — October the sixth, two thousand and eight
6 October, 2008 — (on) the sixth of October, two thousand and eight

2) B otBere Ha Bompoc What time is it? (=What’s the time?) «Kotopsriii yac?»
ucnone3ytores npeaaoru past (AmE after) «mocie» u to (AmE of) «ao»:

It’s 20 minutes past (after) seven — 20 muHyT BOCbMOTI0 (=I1OCIIE CEMH)

It’s 10 (minutes) to (of) five — 6e3 aecsaru msth (=10 MUHYT 10 MISTH)

It’s half past 7. — [TonoBuHa BocbMOTO.

It’s a quarter to 3. — bes ueTBepTH TPH.

Kaxk mpaBuito, BpeMst Ha3bIBAa€TCs ¢ OpUEHTANUel Ha «12-4acoBoii 1udepoaaT», rie yacsl
OT TOJYHOYH 0 HOJyIHs oOo3HauaroTcss a.Mm. (at. ante meridiem — go moayaHs), a ot
HOJTyAHS 10 moayHour — P.m. (post meridiem — nocie moyaHst):

Breakfast is served between 7 a.m. and 9 a.m. — 3aBTpak nojator ¢ 7 10 9 yacoB yTpa.

The shop closes at 7.30 p.m. — Marasun 3akpsiBactcs B 7.30 Beuepa.

OI[HaKO B pacClIMCaHUAX IIPCAINIOUYTCHHUC OTAACTCA «24-‘IaCOBOMy uI/I(bep6naTy»:
The train arrives at 19.35. — I[Toe3x npu6siBaet B 19.35.

B odunmanbsHO# 06cTaHOBKE MOTYT HCIIOJIB30BATHCS UG PHI:

5.05 — five oh five

5.15 — five fifteen

5.45 — five forty-five

5.50 — five fifty

Telephone Numbers

B aHrnos3plyHbIX cTpaHax Kaxzaas nudpa Homepa TenedoHa Ha3bIBaeTCs OTIENbHO: 1235
— one-two-three-five. Ludpa 0 unraercs [oU] (B aMepHUKaHCKOM BapUaHTe — ZEr0).

Ecmu mepBbie mim mocieaHue 1Be IMQpPHI HOMepa TelnedoHa OTUHAKOBBIE, YacTo
ynotpebisiercs ciaoBo double (nBoitnoit):

6634 — double six-three-four;

3466 — three-four-double six;

6666 — double six-double six.

Cnoo double e ynoTpebisieTcs, eciti 1B CpeHIe HU(PPBI OANHAKOBBIE:

3446 — three-four-four-six.

Homepa 1000, 2000, 3000 u T.n. umrarorcs: one thousand, two thousand, three
thousand, etc.

Money

Henexnanie cymmbl B Aurimn u CIIIA 0603Ha9ar0TCs CIEIYIOMUM 00pa3oMm:

£56 — fifty-six pounds — 56 ¢pynTOB

80p — eighty pence / eighty p — 80 nercos

£56.60 - fifty-six pounds sixty — 56 ¢pynToB 60 nercor

$97 — ninety-seven dollars — 97 nomrapos

70¢ - seventy cents — 70 rieHTOB

$41.50 — forty-one dollars fifty — 41 mommap 50 nenros

Reading and speaking



As in other countries, the vast majority of people in medieval Britain were illiterate.
Written texts were in Latin, and apart from churchmen, there was only a small group of
professional clerks who could read and write; if you needed something written down, you had to
pay one of these clerks to do it for you.

After the Norman invasion in 1066, Britain started to join the mainstream of European
intellectual life. Rich families employed clerks to teach children at home. The Church set up
small schools for ordinary people, especially choir schools where boys learned to read and write
and to sing in the church choir. By the year 1200, there were the beginnings of a university in
Oxford - at least a community of masters and scholars living and working together.

In 1440, England’s most famous school, Eton, was founded by King Henry VI. In its
early days it was a mix of rich and poor students: the rich paid, and the poor worked in the
school, cooking and cleaning to pay for their education.

By the middle of the 17th century there were a number of charity schools around the
country, paid for by committees of rich subscribers. Of course, they were almost exclusively for
boys. Some aristocratic girls were well educated, speaking French, and Latin, and reading music.
But they were taught by private teachers at home.

There was always a basic problem with education for the poor: when they had got it, what
could they do with it? In a very static, rigid society, it was almost impossible to change your
position. Status was based on family, on birth — not on brains, energy or talent. Poor people
who became educated, it was said, would get ideas above themselves, and feel dissatisfied and
frustrated.

However, with the industrial revolution from the middle of the 18th century, British
society began to change radically. People in business made huge amounts of money, and the old
aristocrats lost much of their power and influence. The pressure for universal education
increased. So for the first time in history, ordinary working people had the chance to get an
education - and the motivation of a more meritocratic society in which they could make use of it.

The French Revolution brought ideas of social equality and a belief that all human beings
could perfect themselves through education. Women started to demand greater freedom, respect
and access to education. There was still a tendency to teach girls particularly feminine subjects,
such as cooking, sewing, art and music. But later in the 19th century, girls began to receive the
same sort of education as boys. In 1874, Girton College, Cambridge, offered the first university
places for women.

Through the 19th century more and more children went to school, and in 1880 education
was made compulsory up to the age of 13. A few years later about 97 per cent of girls and boys
were literate - a situation unimaginable in most of the rest of the world. The school-leaving age
continued to go up in steps until it reached 16 m 1972,

Local, not central, government runs the state schools. Traditionally, schools have had a
great deal of independence about what to teach and how to teach it. But in the end of the last
century the government has introduced a National Curriculum; this means that every pupil in the
country does more or less the same work, especially in primary schools.

Pupils cannot repeat a year in this system, which is based strictly on age. However badly
they do, pupils go up to the next year. The only exception is GCSEs and A levels, which pupils
can repeat if they need better results; for example, to get into a university.

League tables are published in the national press showing the exam results of each
school. Consequently, some schools are more popular with parents than others. Many secondary
schools are single-sex rather than co-educational. Statistics show that girls get better results
when they are separated from boys.

There has been much debate in recent years about teaching style, is it better for the
teacher to stand at the front of the class and lecture (in the old-fashioned way), or to set up a
variety of learning activities for pupils to do individually or in groups? Traditionalists claim that
the latter method, originating in the liberal 1960s, has failed.



About 7 per cent of children in Britain go to private/independent schools. The fees are
between £5,000 and £15,000 per year; the main advantage of these schools is that discipline is
better, so teachers and pupils waste less time.

The school year is divided into three terms. Schools have 13 weeks’ holiday per year: six
weeks in the summer, two weeks each at Christmas and Easter, and three half-term weeks. The
year starts early in September.

British universities are not open to everyone. To get a place, you normally apply in your
last year at school, before you have taken your A levels. The university makes you an offer; for
example, it will give you a place if you get at least one grade A and two Bs in your A levels. The
offer depends on market forces; for popular, high-prestige courses, the university will ask for
very good A level results.

The number of students on a particular course (for example, Economics at Cardiff
University) is strictly limited. The system does not allow students to follow full-time courses in a
casual way, having a job or living in another town as they study. Students are quite closely
monitored, and have to see their teachers regularly. Consequently, drop-out and failure rates are
low.

Officially, all universities in the country are equal in status. But they differ greatly in
reputation and public image. In general, the older a university is, the higher its status. So the
most prestigious are the ancient ones - Oxford and Cambridge - followed by long-established
ones such as London, Manchester and Edinburgh.

Some of this is just based on tradition and snobbery. In fact, each university has strengths
and weaknesses, and sensible students make their choices according to their own particular needs
and priorities.

British universities are very popular with overseas students. There are about 70.000 -
mostly from Africa, the Arab world and Far Eastern countries such as Malaysia and Indonesia.
The Erasmus programme arranges exchanges (from three months one year) for students and
teachers between universities in 24 countries including all the members of the European Union.
In fact, the UK is the most popular destination, receiving over 25 per cent of all Erasmus
students.

Make a short summary of the text. Do it according to the following format.
The title of the text is...

The text is devoted to...

It consists of...

The first passage deals with...

The second (third, fourth, etc.) passage deals with...

The main idea of the text is...

IIpakTnuyeckoe 3ansitue 6

Tema 6. Art and architecture. Pronouns

1. General Information. Quantitative and Indefenite Pronouns. Reflexive Pronouns. Text: "Art
and architecture”

2. Some. Any. No. Every. The Derivatives of Some, Any, No, Every.

IJeny — ocBOCHME JIEKCHKO-TpaMMaTHUECKOro HaronHeHus: Temsl ""Art and architecture™
B paMKax TEKCTOB, BHJIEO- M ayJUOCIO’KETOB; JO(POPMUPOBAHUE HABBIKOB ayJUPOBaHUs, YTCHUS,
TOBOPEHUSI, MUChMa B PAMKAaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TIOIX0/1a.

AKmyanbhocms TEMbl COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH (OPMHUPOBAHUS Y CTYJIEHTOB
CIOCOOHOCTH y4YacTBOBaTh B HEMOCPEICTBEHHOM JHANOre KyJIbTYp, COBEPIIEHCTBOBATHCS B
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE M HCIOJIb30BAaTh €ro JyUisl yrayOJeHus: CBOMX 3HAaHUW B 005acTH
OOIIIECTBEHHON JKM3HH, HMMEIOLIeH OTHOIIEHHE K CeMbE, CEeMEHHBIM B3aUMOOTHOILEHHSIM,
POJICTBEHHBIM CBA3SIM.

Dopmupyemoie komnemenyuu: YK-4 .



Teopemuueckasn uacme.

The Pronoun

Mecrtoumenue ynorpeOseTcss B MPEIOKEHHA BMECTO UMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO MIIH
HPUIIAraTeIbHOTO.

MecTouMEeHHUsT MOTYT YHOTPEOSTHCS B MIPEJIOKESHUU B (DYHKIIUH:

1) nojyiexariero: This is a new model. — (uto?) ITo HOBast MOJIEIb.

2) UMEHHO#M dvacTu ckaszyemoro: This model is ours. — Dra moxens (ecth 4bs?)
HaIa.

3) nonoxaeHus: Show me the model. — TTokakute (komy?) MHe 3Ty MOJICIIb.

4) onpenenenns: I’ll buy this model. — S kymaro (kakyro?) 3Ty MOZEIb.

Personal Pronouns

JInunsie mecroumenus (Personal Pronouns) I (s1), you (tb1, BeI), he (on), she (ona), it
(oHa, oH, OHO), We (MbI), they (oHH) SIBIIIOTCS TMOKa3aresaM juia. Mectoumenue 1-ro swumna |
BCCrJla IMUIIETCS C TPONMUCHOW OykBbl. B coueTaHuw B MNPEUIOKEHUH C JAPYTUMH
MECTOMMEHHUSMH H CYIIECTBUTEIbHBIME | cTaBuTCs mocie Hux: my sister and | (msI ¢ cecTpoii),
she and | (msI ¢ Heit). MecTronMeHnue 2-ro JIHIa €IMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YKciia You
COOTBETCTBYET PYCCKMM Thl ¥ Bbl. Mecronmenne it 3aMeHsET CyHIECTBUTEIBHOE,
0003HayYaroIIee HEOAYIICBICHHBIH MPEIMET, a TakKe peOeHKa WM XHUBOTHOE, €CIH HX MOJ
HEW3BECTEH WM 0e3pa3IMyueH:

Don’t wake up the baby. It is fast asleep. — He 6yau pebetka. OH KpemnKo CIuT.

Korma roBopst 0 CBOMX JAOMANIHMX MUTOMIIAX WA JAPYTHX JKHBOTHBIX, IOJ KOTOPBIX
U3BECTEH, MOXHO MCIOJIb30BaTh he miu she.

JIn4HbIE MECTOMMEHHUS HMMEIOT JIBa IajeXka: UMEHHUTEIbHbIM M OObEKTHBIH (Tabiuia

Nel).
Tabnuna Nel — Ckj10HEHHE JIUYHBIX MECTOMMEHUHN
[Tanex
= | g - . -~
2 g NmeHuTenbHbIN OObeKTHBIN (KOCBEHHBIH)
o =
1 | s me MCHS, MHE
2 |you THI you Te0s1, Tebe
e |3 |he OH him ero, eMy
é she OHa her ee, eil
= it OHO, OHA, OH (/7151 HEOTYIIIEBICHHBIX it ero, ee, emy, ei
= IIPEIMETOB)
1 we MBI us Hac, HaM
% 2 |you BbI you Bac, Bam
= |3 |they OHH them | ux, um
e
=

B mpemiokeHun JTUYHOE MECTOMMEHHE B MMEHUTEIHHOM T1aJIeKe BBIMOJHACT (DYHKITUIO
MOJJISKAIET0 WJIM HMMEHHOW YacTH COCTaBHOTO CKa3yeMOro, B OOBEKTHOM Maiexe —
JIOTIOJTHEHHS:

1 saw the picture. — $I Buzen kaptuny. (oIeKaIiee)

It’s I (me). — O1o 1. (MMEeHHas 4aCTh CKa3yeMoro)

We met them at the station. — MbI BcTpeTrin MX Ha BOK3aje. (IPsAMOe JTOMOTHEHHUE)



He showed her the picture. — On nokazan eif kapTuHy. (OecHpeIoKHOE KOCBEHHOE
JIOTIOJTHEHHUE)

He showed the picture to_her and not to_ me. — On nokasan KapTuHy eii, a HE MHe.
(MpeasIoKHOE KOCBEHHOE JIOMIOJTHEHUE )

Possessive Pronouns

[Tpurskarenpubie MecrouMenust (Possessive Pronouns) orsewaror Ha Bompoc Whose?
[hu:z] 4eit? u moka3eIBaIOT: a) MPUHAICHKHOCTH YETO-TO KOMY-TO; 0) OTHOIICHHUS MEXIY IBYMS
wii OonpmM  yuciaoM Jogeid. OHM uMeT aBe (OpPMBI, COOTHOCSIIMECS C JIMYHBIM
MECTOMMEHHEM: MPHUCcoeTHHsIeMYI0 U a0co0THYI0 (Tabmmma Nel).

Tabmuia Nel. — @opmMbl NpUTSKATEIBHBIX MECTOUMEHUN

3aBucuMas HezaBucumast (abconroTHas)

% S dbopma dbopma
5| &

1 my MO, MOSI, MOE, MOU mine MO, MOsI, MOE, MOH
o 2 your TBOM, TBOSI, TBOE, TBOH yours TBOM, TBOSI, TBOC, TBOH
5 |3 |his ero his €ro
= her ee hers ee
LE'( its ero, ee (0 HEOyIIL. ) its €ro, e

1 |our Halll, Hallla, Hallle, HAIIN ours Halll, Hallla, Hallle, HAIIX
S 2 |your | Bam, Baia, Bamie, Ballu yours Balll, BaIlla, BaIlle, BaIllA
g |3 |their |mux theirs UX
=
=2
=

[MpuTspKaTeIbHOE MECTOMMEHHE B npucoedunsiemou GopMe SBISETCS OMpeneicHHEeM U
BCErjJla CTOUT TIepell CYHIECTBUTENbHBIM, K KOTOPOMY OTHOCHTCA. Ha pycckuii s3bIK
NPUTSDKATETbHOE MECTOMMEHHE MTEPEBOIUTCS MECTOMMEHUEM CBO#i (M OITyCKAeTCs):

She took her books and went away. — Ona B3sijia CBOM KHUTH U YIILIA.

You have to wash your face. — Te6e Ham0 yMbITH (CBO€) JIHIIO.

[IputskarenbHOE MECTOUMEHUE B aOcoitomHot PopMe yIOTpeOIsIeTCs CaMOCTOSITENEHO:

This is not my pen, mine is red. — Dto He MOs pydka, MOsl — KpacHasl. (TIojIexaree)

These books are ours. — Otu kauru Hamm. (MMEHHAs YacTh CKa3yeMoro)

I’ve broken my pencil. Please, give me yours. — S cioman (cBOi) KapaHmarll.
[loxanyiicra, 1aif MHE TBOM. (ITPSIMOE JIOMIOJIHEHHE)

Demonstrative Pronouns

VYkazarenbHbie MecTronmenust (Demonstrative Pronouns) umeroT oTaenbHbie GOPMBI IS
eIMHCTBEHHOTO yKcia (this — aro, aror, sta, that — ToT, Ta, TO) ¥ I MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
(these — atu, those — te):

He lives in this house. — OH kuBeT B 3TOM J0OME.

He lives in that white house. — OH xuBeT B TOM GesioM JT0Me.

Mecroumenust this wu these ykaspiBatoT Ha TpeAMeThI, HaxXOAsIIUeCcs B
HETOCPEACTBEHHOM OIM30CTH K cobeceIHuKy, Toraa kak that u those ykaspiBaroT Ha mpeaMeTs
OTIaJICHHBIC.



VkazaTelIbHbIE MECTOMMEHHUS BEITIOTHSIOT Q)YHKHI/IIOZ
1) a) ompe/eNeHus
These files are mine. — 9Tu nanku mMow.
Those files are yours. — Te nanku Bamiu.
2) 0) moIeKamero
These are my files. — 9To Mou namnku.
Those are your files. — To Barm nankwu.
3) B) JIOIIOJIHEHUS
Listen to this! — ITocnymait 310!

ITocne mectoumenwmii this u that Bo u3bexaHwe NOBTOpEHHS paHEe YIOMSIHYTOrO
CYIIECTBUTEIILHOTO YaCTO YIOTPEOIISICTCS MECTOMMEHUE ONeE:

Will you give me another book? I don’t like this one. — Jlaiite MHE APYryI0 KHHTY.
MHe 3Ta HEe HpaBUTCA.

ITocne wmecroumennii these u those, ciaoBo “Ones” mocie Kak MPaBHUIO, HE
ynotpeosercs:

I don’t like this umbrella, let me have a look at that one.

I don’t like these umbrellas, let me have a look at those.

B 3HadyeHuM yKa3aTE€IBHOTO MECTOMMEHMs YIOTPEOISIETCS TakKe MeCTOMMEHHe it,
COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY MECTOMMEHHIO ITO:

Who is there? — It is Helen. — Kto tam? — 9To Enena.

What is this? — It is a dictionary. — Uro 310? — 3T0 Cl10Bapb.

VkaszarenpHoe MecToMMeHHe SUCh (Takoil, TaKOBO#) MOXET HCIOJB30BATHCS Kak
HOJIJICIKAILEE U KaK OTpeeliCHHE:

Such was the agreement between them. — TakoBo ObLTO COTJIAIICHHE MEXKTY HUMH.

This is such an important problem. — Oto takas BaxHas npobiema.

Reflexive Pronouns

Boseparabie mectoumenusi (Reflexive Pronouns) oOpasyrorcs mytem npubaBiieHHS K
NPUTSDKATETbHBIM MECTOMMEHUSAM MY, OUF, your, tu4HsiM MecToumenusm him, her, it, them u
HEOTPE/ICIICHHOMY MECTOMMEHHI0 ONE okoHuaHus -Self, KoTopoe BO MHOMKECTBEHHOM YHCIIE
npuauMaet popmy —selves (Tabmuma Nel).

Tabnuna Nel — Bo3BpaTHble MECTOMMEHHUS

JIumo EmuHcTBEHHOE YHCII0 MHOXXECTBEHHOE YHCIIO
1 myself ourselves
2 yourself cebs1, cebe, coboii, | yourselves ce0s, cebe,
3 himself caM, cama, camMo themselves co0oii, camu
herself
itself

Bo3BpaTHOE MeCcTOMMEHHE COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE:

a) yacTurie — Csi:

Be careful! Don’t cut yourself. — Byap octoposkeH, He TOPEIKBCSL.
0) MecTouMeHUIO ceds (cede, coDO0I):

I am not pleased with myself. — 5 HegoBoeH c00OA.

He bought himself a new coat. — On xynun cede HOBOE MAIBTO.

Bo3BparHoe MecTomMmeHHE ceGsl TOCiIe HEKOTOPhIX PYCCKHX TIJIarojioB Ha aHTIIMUCKUN
SI3BIK HE mepeBoAuTCsA. K TakuM riarosiaMm oTHOCSATCS: uyBcTBOBaTh cedst (0 feel), Bectu cebs (to
behave) u HexoTopsie npyrue:




He feels well.— Oun uyBcTBYyeT cedst Xopoiro.
He behaves like a child. - On Bezner cedst, kak peOCHOK.

BosBpaTHble MECTOMMEHHS  HMCIOJB3YIOTCS — TAaKXKE JUIA  YCHICHHS  3HAYCHUS
CYIIECTBUTECIILHOTO WM MECTOMMEHHS, COOTBETCTBYS PYCCKOMY MECTOMMEHHUIO cam (cama,
camo, camu).

I saw it myself. — 41 cam 310 BHEL.

Quantitative and Indefinite Pronouns

K xomuuectBennbiM mecmoumenusm (Quantitative Pronouns/ Quantifiers) otnocstes
much, many (muoro), little, few (mano), a x HeonpenencuubiM MectroumenusM (Indefinite
Pronouns) otHocsTcs SOME (HEKOTOPBIA, HECKOJIbKO), any (kakoil-HuOynb, m00oi), NO
(HMKaKoOM, HEeT), eVery (KaXIblii, BCSIKWN) U UX MPOU3BOJIHBIC, a TAKKEe NONE (HUKTO, HU OJWH),
all (sce, Bcé), both (o6a, 06e¢), either (060, oqun U3 aByx), neither (Hu TOT, HU APYTOW),
each (kaxmpiii, Beskuit), other (apyroii), one (KkTo-To, HEKUil, HEKTO).

Much/ Many, Little/ Few, A Little/ A Few

1) Many (MHOro) orBe4aeT Ha Bompoc hOw many? — ckoavbko? W ynoTpeoisercs
Hepes UCUUCTAEMbIMU CYTLIECTBUTEIHHBIMHU:

He has got many friends. — Y Hero MHoro apyseii.

Much (MHoro) orseyaer Ha Bompoc how much? — ckoneko? u ymorpebisieTcs mepesn
HeUCYUCIseMbIMY CyIIECTBUTEIBHBIME WITH C 21A20JAMU:
You work too much. — Tl paboTaelib CIUIIKOM MHOTO.

CHHOHUMHYHBIMHM T10 3HAYEHHIO CO CJIOBAMH Many m Much moryr ObITh M Takue
coueranus, kak: a lot of, lots of, plenty of, a great deal of — mnoco, docmamounoe koruuecmso.

B yTBepaMTENBHBIX NPEUIOKEHUSAX Many B (GYHKIUK JOMOJHEHHS OOBIYHO 3aMEHSETCS
Ha a lot of:

She has a lot of English books. — Y Hee MHOr0 aHTTHHACKUX KHHT.

Ecmu nepenq many CTOMT CJIOBa a gOOd, a great, TO 3aMCHBI IPOU3BOAUTL HE CIICAYCT:
She has a good (a great) many English books. — YV Hee mocTaTo4HO0 MHOI0 aHTJTHICKIX
KHUT'.

MectoumMenue much TAaKX€ HEC 4aCTO ynOTpe6J'I$IeTC$I B YTBCPAUTCIIBHBIX MPEATIOKCHUAX.
OHno o0bryHO 3amensiercs Ha a lot (0f) u a great deal (of):

These cars consume a great deal of petrol (a lot of petrol). — Dtu MamuHb TOTPEOISIIOT
00/1bIII0€ KOTMYeCTBO (04eHb MHOI'0) OCH3MHA.

A lot of time (a great deal of time, much time) was wasted. — MHoro BpeMeHH ObLIO
NOTpaveHo 3ps (BIyCTy0).

2) Few (maJjio) oTBedaeT Ha Borpoc how many? — ckoawbko? u ynorpebisiercst nepes
ucqucisemMblMu CyIeCTBUTEIbHBIMU:
He has got few friends. — ¥ uero maJjio apyseii.

Little (mamo) orBeuaer ma Bompoc how much? — ckonvko? u ymnoTpebnsieTcs mepen
HeuCyucIsseMblMy CylneCTBUTESIBHBIME HITH C 21A20JAMU.
| have got very little time. — Y McHs oueHb MaJI0 BpeMEHH.

Mecroumenus little u few uame o6o3HagaroT «eaBa JIM», «MaJIoy, «HEMHOIO», IOYTH
OTCYTCTBHE M BCET/Ia UMEIOT OTPUIATEIbHOE 3HAYEHHE, T0ITOMY B OOBIYHOM pa3roBOPHOM peuu
yamie ynorpeoisercs hardly any (exa) wiun not many/much.



Few people come this way. — MaJo irozeii XoasT 3TO# JOPOroi.
Hardly anyone comes this way. — EnBa jim KTo-HHOYIb UAET 3TOM JOPOTOW.
Not many people come this way. — He mHoro siroeit uayT 3T0# 10pOoroi.

3) [Tepen many/much u few /little B 00bIuHOM pa3sroBOpHOM peyH IS YCHICHUS
3HAUEHUSl YIOTPEONIAOTCS cioBa very (o4yeHb), too (o4ueHb), extremely (kpaiine),
comparatively (cpaBHUTE/IBHO).

| have very little time. — YV MeHst 0ueHb MaJIO BpEMEHU.

We have too few holidays. — Y nac oueHb MaJ1o mpa3gHHKOB.

4) A few (neckonvko) u a little (nemnozo) ynorpebnstores: B 3HAYCHHH «HEKOTOPOE,
XOTh U HEOOJIBIIOE KOJIMYECTBOY» U SBISIFOTCS CHHOHMMOM CJIOBa SOMeE, B TO Bpems kak little u
few (mano) ynorpeOasioTcs B CMbICIIE «HEIOCTATOYHO, TIOYTH HETY:

We rested a few minutes. — MbI OTbIXa11 HECKOJIBKO MUHYT.

| have a little time for this. — YV MeHs 11t 5TOro €CTh HEMHOI'0 BPEMCHH.

CpaBHure:

I’ve got little time. — YV MeHns Masio (HeI0CTATOYHO) BPEMCHH.

I’ve got a little time. — VY MeHs ecTh HEMHOI0 BPEMEHH.

Some, Any, No, Every

Some wu any ynorpeOJsAOTCS IMepea HCYUCISCMBIMH  CYIIECTBUTCIBHBIMH  BO
MHO’KECTBEHHOM YHCJIE W TEPe] HEUCUMCIIEMBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU JUIS 00O3HAYEHHUS
HEOTpeIeIEHHOT0 (He0OJIBIIOr0) KOJUYECTBA MPEIMETOB MIIHA BEIICCTRA.

Some u any 4acto He MePeBOAATCH HA PYCCKHIA SI3BIK (OIyCKAIOTCS IIPH IIEPEBOJIE).

+ | have got some money.

- | have not got any money. = | have no money.

? QO06umii Bommpoc:
Have you got any money?

CrenuanbHbIA BOIIPOC:
Why didn’t you buy some cheese?

IIpockba:
Can | have some tea, please? — Yes, help yourself.

[Ipennoxenue:
Would you like some coffee? — Yes, please.

SOME
Some ymoTpeoisiercs:
1)B  ymeepoumenvbHbix TPEUIOKEHUSIX B 3HAUCHUM «HECKOJIBKO», «HEKOTOPHICY,

«HEMHOT'O»:
I’ve got some interesting books to read.
Y MeHs ecTh HHTCPCCHBIC KHUTH (:HeCKOHBKO HHTCPECHBIX KHI/IF) JJIA YTCHU.

2) B CHEYUAIbHbIX BONPOCAX W O0OWUX 60NMpPOCAx, BHIPAKAIOIINX NPoCbOy WIH
npeonodicenue:

Would you like some tea? — Xotute uaro? (npeaioxeHue)



Can | have some water? — MoxHo MHe (HeMHOT0) Bo1bI? (TpOCcKOa)
Why didn’t you buy some cheese? — [Touemy Bbl He Kynuiu cbip? (CrielaIbHBIH BOITPOC)

3) ¢ mpeasorom Of B 3HAUCHUU KHEKOTOPHIEY» (00 UCUKCIIIEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX )
U «4acTby» (00 HEUCUUCIISIEMBIX):
Some of my friends — HekoTOpBIC U3 MOUX JIpy3eit
Some of his money — (aekoropast) 4acTh €ro AeHer

ANY
Any ynorpebinsercs:
1) B GONPOCUMENbHLIX TIPEIJIOKECHUSX B 3HAUYCHHUU «CKOJBKO-INO0», «CKOJBKO-

HUOYIbY, «KAKHE-TH00»:
Have you got any interesting books? — Yes, I have some. / No, I haven’t any.
Y Bac ecTh HHTEPECHBIE KHUTH (KaKue-Tu00, CKOIbKO-HHOY1b)?

2) B OTpULATCIBbHBIX MPCAJIOKCHUAX B 3HAYCHUU «HUCKOJIBKO», «KHU OAHOT'O»:
| haven’t got any interesting books to read.
Y MeHs HET HHTEPECHBIX KHUT JJIsl YT€HUs (HU OJIHOM).

3) B YTBEPMTEIBHBIX MIPE/IOKCHUSIX B 3HAUCHUH <«JTFO00»
Any student knows it. — JIx060ii cTyIeHT 3HAET 3TO.
You can take any book you like. — Bel MokeTe B3STh JII00YI0 KHUTY, KAKYIO XOTHTE.

NO
NO mmeer 3HaueHue «HHUCKOJBKO», ((HHKaKoﬁ)), «HH OAHOIO», ((B006IJ_[C HET» (HpI/I
HAJIMYUKA NO B MPEUIOKEHUH TJIAroJI YHOTPeOIsieTcsl B yTBEPAUTENbHOW (OpMe, MTOCKOIbKY B
AHTJIUNCKOM MMPCIIOKCHHUU MOKECT OBITHb TOJIBKO OAHO OTpI/II_IaHI/Ie)Z
I’ve got no interesting books to read.
Y MeHs HeT UHTEPECHBIX KHUT JUIS YTEHUS (Hn ozu{oii).

No doctors can help him.
Hu oauH (HMKaKOil) TOKTOP HE TOMOXET EMY.

no = not...any / not a

| haven’t got any money. = | have no money.
There aren’t any e-mails. = There are no e-mails.
There isn’t any time. = There’s no time.

EVERY

Every ymnoTtpebnsieTcss B yTBEpAMTENbHBIX MPEITOKEHHUSIX MEpea CYNICCTBUTEIBHBIM B
€/IMHCTBCHHOM YHCIIE B 3HAUCHUH «BCE», «KAXKIIBIN)):
Every house in this street is the same. — Bce qoma Ha 3TO# yiuIiie OJJHHAKOBBIE.
Every summer we have the holiday by the sea. — Kaxmoe siero Mbl mpoBOAMM OTITYCK Ha
Mope.

Reading and speaking
What makes the look of British towns and cities distinctive? The most striking feature is

the lack of blocks of flats. People prefer to live in individual houses - units with their own front
doors and sometimes gardens. Perhaps this says something about the national character; a love of



privacy and a lack of interest in the wider community. There is a proverb: “An Englishman’s
home is his castle”.

Whatever the deeper reasons for it, the result is that British towns and cities are full of
two or three-stored houses. Only in the 1950s and 60s did councils start building tall blocks of
flats in the American style; but these have been very unpopular, and the cheaper ones are now
being demolished. Another distinctive feature of British buildings is the use of brick. Some of
the oldest monuments, like Hampton Court Palace or Queens’ College, Cambridge, are made of
brick. It remains the favourite material for new houses today. While the rest of the world prefers
concrete, for some reason the British taste is for brick, at least in smaller buildings.

Apart from some ancient churches, the oldest buildings you will see in Britain are castles.
They are dotted all over the country, with many beautiful examples in Scotland and Wales. They
were first built by the Normans after their invasion of England in 1066. The Tower of London
dates from about 1078. Because of the Normans’ desire to control the population, they started to
build castles everywhere, but especially in the more restless regions.

For example, King Edward | built a series of massive castles in Wales at the end of the
13th century; his aim was to keep the lawless Welsh under English rule.

As the dominance of the English crown was established, the need for castles diminished.
Then the use of gunpowder meant that they could no longer resist attack. So by the 15th century
the castle-building age was over. Many Scottish castles are from a later period, but these are not
military buildings; they are aristocratic family houses that imitated older styles.

Since the Middle Ages, architecture in Britain (as in most of Europe) has been based on
three major styles Gothic, classical, and modern. The great early cathedrals and churches are in
Gothic style - tall, with pointed arches and highly decorated; they are covered in sculptures of
people, animals and plants. The buildings are fantastic engineering achievements, constructed
with very little machinery and designed by architects whose names have been forgotten.

The tallest spire in Britain, at Salisbury Cathedral, is 123 metres high and was built in the
1330s. It is incredible that such size and perfection were achieved without a single crane or
computer!

After the Gothic period, architectural fashion turned back to the classical age of Greece
and Rome for its inspiration. So we see columns and triangular pediments as on Greek temples;
round arches, domes and perfect Latin lettering as on Roman public buildings. Many of the finest
London churches are in this style; St Paul’s Cathedral (built by Sir Christopher Wren between
1675 and 1710) is the biggest and most celebrated, but there are many more all over the city.

Not only churches were in the classical style. Rich aristocrats built huge and impressive
houses surrounded by parkland; they are on such a grand scale that it is difficult to imagine that
they were once private homes, but of course they had dozens and sometimes hundreds of
servants.

The British Museum (1823) was a victory for the classical, and the Houses of Parliament
(1836) for the Gothic. There was also debate about the use of iron and steel: should these new
materials be visible, as in the new bridges and railway stations, or hidden, as in the Natural
History Museum, London, where the metal frame is covered by coloured brick and stonework.

From the 1920s on, new ideas were transforming art and music, and architecture, too, was
caught up in the modernising culture. People wanted buildings which were not just copies of the
past. Having abandoned both classical and Gothic styles, the challenge was to create - to invent -
something really new. Luckily, this change in attitude came at the same time as exciting new
engineering materials were becoming available.

With concrete and steel together and new types of glass, it was possible to escape from
the traditional forms. For the first time in history, architects were free to make almost any shapes
they liked.

British architecture is going through a dynamic period, with several big international
names such as James Stirling and Norman Foster. Perhaps the architect best known in Britain is
the designer of the Millennium Dome, Richard Rogers. He too, has carried out many major



projects abroad. He was responsible for the airport in Marseille, numerous office complexes in
Japan and the USA, and (with an Italian, Renzo Piano) for the great Centre Pompidou in Paris. In
his own country he has worked on many smaller projects, such as the flats shown in the
photograph on the right. But he is best known for the most spectacular modern building in the
financial centre of London - the Lloyd’s Building. Although it contains a very conservative
insurance business, and is in the oldest part of London, it is an extraordinary and daring piece of
modern architecture - all steel and glass, with pipes and lifts on the outside.

For some years now, young British artists seem to have given up the traditional forms of
drawing, painting and sculpture. If you go to an art college exhibition, you will probably see
photos, videos, constructions with lights and sounds, live people performing, found objects and
philosophical statements. Media attention is always on the new, the daring and the sh